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HE third year, ſince the commence- 
ment of this undertaking, being now 
concluded, it becomes incumbent upon me, at 
this time, to deliver a third Account, and 
ſtate what advances have been made in the nol 
during the year paſt, and what are the preſe 
circumſtances of it. | 
To the diſcharge of this duty I ſhould 
| have confined myſelf accordingly, had not 
my obligation, at this particular period of 
the work, appeared to require of me ſome- 
thing more. It may be reaſonably ſuppoſed 
that, in the courſe of a Collation continued 
during three years, materials have accrued 
capable of affording ſome grounds for eſti- 
mating, more fully than could haye been hi- 
therto done, whether the work is likely to 
prove of importance and utility, and may there- 
fore deſerve further encouragement and ſup- 
ort. 
b Accordingly, I ſhall prefix to this third Ac- 
count ſome view of the materials already before 
me; not indeed at that length to which they 
would enable me to go, but yet at an extent 
ſufficient, I hope, to evince that the general 
A Col- 
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Collation now in hand will prove of very con- 
ſiderable uſe in forwarding the effect and aug- 
menting the means of Sacred Criticiſm in eyery 
aſſignable way. | 
Some few inſtances to this particular purpoſe 
were offered at the head of the firſt year's Ac- 
count; the general point, as to the authority and 
importance of the Septuagint- Verſion, in queſti- 
ons reſpecting the Scriptural Text, having then 
been previouſly ſtated and exemplified. Taking 
up the matter from the point at which it was 
left then, I ſhall now proceed to an exemplifi- 
cation more at large. 


— 


— 


There are two points to which the ſeveral 
probabilities in favour of this work may be 


reduced and upon which they depend. One 


of theſe points is this ; whether the MSS. and 
Verſions of the Septuagint-Greek differ fre- 
quently and materially from the printed Text! 
If they are actually found to do fo, there muſt 
be now, it ſhould ſeem, ſtronger reaſon than 
ever for expecting that this general exami- 
nation will conſiderably enlarge the means 
we now poſſeſs of ſatisfying ourſelves as to 
the ſtate and tenour of the Scriptural Text in 

every age. | | 
The other point is, whether further portions 
than have yet appeared, of thoſe Greek Inter- 
pretations, which were ſubſequent to that by 
the Seventy, will be brought to light by means 
of this work? If ſo, it will then be of impor- 
| tant 


Wor 

tant uſe in this reſpect alſo, by enabling us to 
judge more fully and preciſely, than has been 
hitherto in our power, how the Sacred Text 
ſtood in the times of thoſe ſeveral Interpreters. 

Theſe points, then, are queſtions of fact; 
and my only drift in the following pages is to 
offer ſome evidence upon both ; without being 
underſtood to decide, whether ſuch variations 
as are here inſtanced will ultimately prove of 
concluſive weight. Some of them perhaps will, 
and poſſibly ſome may not, be finally confirm- 
ed, when more complete light ſhall be thrown 


upon them; but it ſeems ſufficient for the pre- 


ſent to ſay, that none of the ſubſequent variati- 
ons ſeem aſcribable to the mere inadyertence of 
tranſcribers, and that very few of them have 
as yet been ſubmitted to the Publick. What 
] have to offer ſhall be diſtributed under ſecti- 
ons convenient for the purpoſe of preſerving 
a due diſtinctneſs of view; and if the reader 
will recollect all along what my particular 
point is, he will eaſily account for the manner 
of repreſentation that will be adopted. 


A2  _ SECTION 


EL] 


SECTION I. 


| Inflances in which the Septuagint-MSS. omit 
parts of the Vatican Text. 


I T has been obſerved that the Greek Text 
1s more full and ample in the other three 
proves! Editions than it is in the Vatican, 

t may therefore be expected, that MSS. will 
the leſs frequently differ from the Vatican by 
omitting parts of its Text, Still however, that 
variations of this ſort are not few, may be con- 
cluded from the ſubſequent examples. 


Geneſis. 


VI. 20. Ard dry T pf wv Tov TETUVOY, Vat. 
Compl. Alex. and MSS. — Ald. omits 


only 1 IST EV). 


| Ard Tay reren is the whole reading of MS. 
Univ. Call. | 
Dae animantibus volatilibus. Latin Verſ. 
Tertullian. de Monog. 952. C. Sabatier. 
Ex volatili. Hebr. 


IX. 23. Ka ro apiowro &c. to the end of the 
verſe. Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


This is wanting in MS. Univ. Coll. and the 
Latin Verſion in Ambroſ. de Noe. c. 30. has 


nothing correſpondent to this latter clauſe th 
© 


1 


Fo Greek, and the Hebrew for N of it was 
wanting in Cod. Kennicott. 157. 


X. 24. 085 . A > mids xa Kaivay 
iyvimoe Tov C Vat. and in ſubſtance, 
Compl. Ald. Alex. and MSS, 
Abo] iyimmmi roy £akas, MSS. * 
II. III. 
Arphachſad genuit Selach. Hebr. 


— 


XI. 12, 13. What Vat. Cond Ald. Alex. 
have here relating to Cainan, to which there 


is no correſpondent Hebrew, is wanting in 
MS. Sangerm. III. 


XIII. 13. Am tvayricy & Oed o Oich. Vat. 
Compl. Ald. Alex. and MSS. 4 
Superfluè hic in LXX Interpretibus additum 
eſt, In conſpectu Dei. Jerom. And yet the 


correſpondent Hebrew ſtands in the printed 
Copies and MSS. at this day. 


Allpra, oÞ0gpa is all that occurs in Mss. 
Ferrar. 1. Vat. 1668. 


But in the preceding verſe, to the words, 
A 0 TapprnTey u i Xarzay, this Ferrara- 
MS. ſubjoins, #avricy 78 O Has then the 
correſpondent Hebrew been inſerted, ſince Je- 
rom's time, in the 13th verſe where his copy 
had it not, inſtead of baing placed in the 12th | 

verſe, 


of his copy (for it ſeems that the text itſelf 


[6] 


meth; where the Ferrara-MS. implies that it 
ſtood ? Or did the writer of the Ferrara-MS. 
find the words, navi 78 Oes, in the margin 


had them not in the 13th verſe) and inſert 
them by miſtake in the 12th verſe, inſtead of 
the ſubſequent aug? Let the reader judge. 


XX. 2. EY 745 tie q aur. Vat. 
Compl. Ald. in ſubſtance. and Alex, and 


MSS. 

This is wanting in MSS. Ferrar. I. and 
Sangerman. II. though ſome later hand has 
placed it in the margin of the latter MS. It 
has no correſpondent Hebrew. See a clauſe 
very like it, Geneſ. xxvi. 7. from whence 
it may have came, firſt into the margin, and 
then into the Text. I 


XXI. 1. Ka! Koguss auen, T1 £2oe v Nd 
Fire · x, eons Kupios TH Lappe, ale i N t. 


Vat. Compl. nearly. Ald. Alex. and MSS. 


The latter of theſe two clauſes is wanting in 
MS. Univ. Coll. It is alſo wanting in Syr. Verſ. 


XXXI. 10. E, vag — Vat. Compl. 
and M88. 
As this is omitted in Ald. and Alex. and in 
ſeveral MSS. and has no correſpondent Hebrew, 
the preſumption may be that it was at firſt a 


gloſs, placed in the margin of ſome MS. In that 
. very 


„ 
very ſituation the writer of MS. Vat. 747. pro- 
bably found it in the MS. which he copied; for 


he has placed it in his margin, and marked it as 
a gloſs to the word #xiorwy in the text. 


XXXV, 7. Hr. Vat. Compl. Ald. and MSS, 
＋ ii MS. Sarrav. and Alex. . 
This is wanting in MS. Royal Libr. Paris. IV. 
And frequently, words and clauſes, which were 
either marked with the Obelus by Origen, or 
included in brackets by the Editors of Alex. as 
not having any correſpondent Hebrew, do not 
appear in ſome Septuagint-MSS. Here however 
it muſt be obſerved, that Codd. Kennicott. 69, 
95, 151, 155. and Cod. Sam. 65. and Syr. 
Verſ. acknowledge the obelized word. 


XL. 17. To yiwwv. Vat. Compl. Ald. and MSS. 
Alex. [ra yiwmpearar.] 3 
This 1s wanting in MSS, Glaſg. and Vien- 
na, II. The laſt is of high antiquity, in capital 
letters of ſilver on a purple ground. 
It has no correſpondent Hebrew. 


XLVI. 8. IaxO x & vic: avrov. Vat. Compl. 
Alex. and MSS., Ald. omits it. 


This is wanting in MSS. Univ. Coll. and 
| Ferrar. I. and it ſeems from the turn of Ori- 
gen's words in Nicephori Caten. Tom. I. Co- 
lumn. 489. not to have been in his copy. No 
correſpondent Hebrew appeared in Cod. Ken- 


nicott. 252. 1 
— — XLVII. 


og oo — N 
” 
- _— — = 


[#3 
XLVII. 18. Hoss os Toy xupior. Vat. Ald. and 
MSS. 


Tgis os Ti hun ud. MS. Dominican. Feſu- 
lan. Florent. as in Compl. and Alex. In this 
laſt i 7. was inſerted by the Editor. 


gs Toy udp new. MS. Vat. 1668. 


The clauſe is wanting in MS. Milan. and it 
has nothing anſwerable to it in the Vulgate. 


* 
— -- — — . — — 
* 


Exodus. 


III. 12. Eire ds 5 S, Manon, Aiyar. Vat. Ald. 


Compl. in ſubſtance. and MSS. 


The whole of this is wanting in MS. Fer- 
rar. I.—no more than the two laſt words of it 
are omitted in MS. Milan, but MS. Glaſg. 
omits all except dre d, and with this Alex. 


agrees. 


Et dixit. Hebr. 


1 


vin: 


IV. 1 17. Ty 2 Tavuryy 1 Fein cis 207 
Lich. Vat. yt al Ald. Alex. and MSS. 


pd do Tauryy mm. MSS. Venet. Library, 

1.— S. Glaſg. 2. 5. . ambus.— MS. Milan. 
r. þ. 1. %. 2 

Virgam banc ſumes. Latin vert. Auguſtin. 


Locut. 20. Tom. III. 341. C. Sabatier. 


Virgam hane capies. Hebr. 


N. B. It ſeems probable that MS. Glaſg. was 
copied from one in capital letters. Avry 
written for aury, Joſh. xx. 7. and αNù 

for 


[9] 
— Joſh. xxi. 34. are ſuch miſtakes 
15 1 „ imply Wet the Ten before 
tha copyiſt the words in. this r 
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VII. 10. Kaj-rav Nen H , aro. Vat. Comp. 
Ald. Alex. and 4 MSS. 
This is wanting in MSS. Glaſg. and Domi- 


nican. Feſulan. Florent. and Milan. and it has 
no correſpondent | Hebrew. 


VII. 19. To ae au. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 


This does not appear in MSS. Glaſg. and 


Dominican, Feſulan. Florent. and Milan. and 
it has no. correſpondent Hebrew. 


XI. 8. RNA 3 Mwuoys did aged Þ era gs 


Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


This is wanting in MS. Venet. of the Ab- 


bot Canonici. 


XIII. 3. Kay 8 D — Vat. 3 
Ald. Alex. and MSS. 


It is wanting in MS. of Moſcow. 31. 


XVIII. 8. Ex xepis apa, xg i Ne Tay Al- 
uri. Vat. Compl. and nearly Ald. Alex. 
and MSS. 


This is omitted in MSS. Glaſg. z. venet. 
Lib. II. and Milan. and it has no correſpon- 
dent Hebrew. 


—_ — 


» 


B 1 


Leviticus, 


lan. Florent. and the correſpondent Hebrew 
was wanting in Cod. Kennicott. 151, and Syr, 


eat ——  CCA_ 
3 — — 9 
Cs 


[ 20 J 


XIX. 9. Aye Js Mwuors rd dur rd N 
— Kupuoy. Vat. row. as Ald. Alex. and 


This is wanting in MS. of the Abbot Ca- 
nonici. 


VI. 27. "Os ecuy perro ij « er cr. Vat —Compl 
Ald. Alex. and MSS, have the clauſe in 
ſubſtance. 


It is wanting in MS. Venet. of the Abbot | 
Canonici, and is not rendered in the Vain 


XI. 10. Kay ene in nn „ Vat. Alex. and 
MSS.—Compl. Ald. % BdeAvype toovre. 


This 1s wanting 1n MS Dominican. Feſu- 


Verſ. omits the clauſe. 


XIV. 30. Ker 5, £upey QuToy 1 eig. Vat. Comp. 
Ald. Alex. and MSS. 


This is wanting in MS. of the Abbot Cano- 
nici; and nothing like it 5: 40 in the Vulgate. 


—_———— 


XIV. 57. Obrog 5 Yours TH5 ALTOS, Vat. Compl. 


Ald. Alex. and M88. 
This is wanting in the ſame Ms. and the 


Vulgate has nothing like it. 


— 


XVI. 31. E46Caura raCCaruy Due airy 5%; 


Vat. Ald, nearly. and MSS. 
998 Compl. 


leeren 


— — 


— — 


1 


Compl. omits arzTawris only ; but ahh 
abr are both included in brackets in Alex. 
Both theſe words are wanting in MSS, Leipſic. 
and Venet. Lib. II. and Glafg. 


—— — — 


— 


XIX. 34 0 . o Spee 2 pog 
das. Vat. Compl. Ald: Alex. and MBS. 


b res is all that appears in MS. of the 
Abbot Canonici; and the Na makes no 


repreſentation of any part of the clauſe. 


— 1LLLWLHL © 


XI. 24. Ka lore Mary r Agb, ug) 


Tous Vieus aur, gy e605 AvTAS vis IoganA. 


Vat. Compl. and MSS. Ald. omits it. 


Key N e Kupios To Mavri 8 Age 
pow % Tovs &c. Alex. 


The whole verſe is wanting in MS. of the 


Abbot Canonici; and the correſpondent He- 


brew was wanting in Codd. Kennicott. 9. 109. 
* | a. | 4 


Numbers. _” 

VII. 11. "Apxov & r nuipay dE , nuipes. 
Vat. . and N Ald. Alex. and 
M88. 


Præfectus unus in PIES prefectus unus in 
diem. Hebr. 


ds vag muipay is all that appears in 
my . and | F errar. I. and of the two 


| B 2 equi- 


2 222 


+ | on 
equivalent clauſes in the Hebrew, the latter Wa 
von | in Cod, Kennicott. 84. 


„ I 7 


r 1 — 


XXXI. 6. xo! 5% Son KR 5% . Va 
and nearly Compl. Ald. and MSS. 
Nu, 635 O py a” Wr £6 IPod: MS. 
Sakby. and Alex. 5 
Kol K rode. MS. Petra L without the 
Adelige part. 4.5 | 1 £ 
— tribu. Hebr. 


1 Samuel. 
XIV. 10. nes 1625. (firſt time) Vat. Comp. 
Alex. and MSS. Ald: e pas. 


This i is wanting in MS. Royal Lib. Paris, 
"IV. and it has no —— Hebrew. 


— 


XXIII. 3. "OI Vat. Ald. and Iss 
woe ; Alex. but Compl. omits it. 


This is omitted in MS. Venet. Lib. IV. and 
there is nothing to anſwer it in the Hebrew. 


XXIV. 19. Lippev. (2* time) Vat. Comp Ald. 
Alex. and MSS. 
It is wanting in MS. Royal Lib. Paris. IV. 
and is not expreſſed in Lat. Verſ. in Lucifer 
Calarit. pro Athanaſ. Lib. I. Sabatier. and has 
correſpondent Hebrew only in Cod. Kennicott. 
(6 


LS 


SE ; ka * | k 
2 Samuel, 


as 


18. 


he 


23 9. Ex ⁊d XaT% en e 10 FF 155 
emi. Vat. Ald. and Ms. Compl. omits 


I 13 1 
Sabel hs ain 


IV. 8. — inp er3 654 ag aling 


Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


£0110 Ws 7 Ks — _ Venet. Lib. II. 
Ultiones die hac. be.. 


e rd xœrd ee, ans Ale: car” out 
n 

 #marrias 3 X L r. ö. . MS. Via Lib. II. 

A fronte et a tergo. Hebr. 


Two interpretations ſeem to ſtand together 
in the Vatican; the reader will judge which 
is to be attriduted to the Seventy. 


XXI. 12. apa 10 5 view TaCs 1nd! Vat. 


and nearly Ald. Alex. and MSS. 


Haęa Tay add, Tab; P. MS. Venet. Lib. 
IV. ky as Compl. and vid has no correſpon- 
dent Hebrew. 


— + Po — 


Proverbs. 

I. 14. Kond N Bardvru uryodpe Fa Waves, 10 
papoim mo iy Niro ni. Vat. Ald. Alex. 
and MSS. Compl. omits the firſt clauſe. 


arſupium unum fit omnibus nobis. Hebr. 


is omitted i in MS. Venet. Lib. I. 


I. 18. A A nor G3 e ee wy Ru. 
"Fae," Fd: MSS. Alex. has it in 
brackets, Compl, omits it, 


f the two clauſes in the Greek the latter 


It 
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It is omitted in MS. Venet. Lib. I. and there 
1s nothing anſwerable to it in the Hebrew, or 


in the Latin Verſion in Lucif. Cal. L I. pro 
8. Athanaſio. Sabatier. 


"WO 


XXIII. 21. Kay 72 dreppryps E yet 194 paxich. 
Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


The words, xg paxudy, are omitted in MS. 
Bodl. Lib. Laud. . 88. and nothing correſ- 
pondent to them appears either in the Hebrew, 
or in the Latin Verſion in Sabatier. 


—ͤ ä — Tam 
Ifaiah. | 
XV. 3. Em roy Safran alris, % &y Tis fe- 


cæeg cu, % tv Tas puppauis Pit Vat, * 
Alex. and MSS. 


In tectis ejus, et in plateis ejus. Hebr. 
It ſeems then that two A ſtand 
together 1 in the Vatican. 


n TOY duν,ru c, X i Tails puppcbis curig. 


MSS. Florent. Plutei V. and Venet. Lib. I. and 
St. Salvator. Bologn. 


"en 8 by Tos p, euurhs — A. x. 9. 2 &y Tas 
NH ,,, arys, Marchal. MS. 


It ſeems then that the former three MSS. 
omit the very clauſe, which is not to be attri- 
buted to the Seventy. | 


» * —— n 


* 


XLV. 9. My auth irre To νν * Tay 
N,. aro; Vat. Ald, and MSS. Compl. 
and Alex. omit it. 


This 


1 156 J 
This is wanfing in MSS. Venet. Lib. I. and 
St. Salvator. Bologn. nor is there any thing to 
anſwer it in the Latin Verſion in Jerom. At 
the beginning of the verſe there is Hebrew to 
this effect; Heus ille qui litigat 1 
contra formatorem ejus! To this the Gree 


_ ſtanding here would correſpond more nearly 
than what Vat. has at the head of the verſe. 


XLVI. 11. Kaj eudure v 3055 arg. Vat. Ald. 
Alex. and MSS. Compl. omits it. 
This is wanting in MS. Venet. Lib. I. and 

nothing like it occurs in the Latin Verſion in 
Jerom, or in the Hebrew. 


LXII. 4. "Or: "yy OX1TE Rimes is ey c, x64 1 Yn 


vpn Nera. Vat. and n — Ald. 
and M88. 


This is wanting in MS. 8. Salvat. Bologn. 


and there. is nothing in the Latin Verſion in 


Jerom correſpondent to it. T. ©. or wdbxnoes 
&c. MS. Marchal.—and Alex. has 7: ou 
Kc. under the aſteriſk. 


„ 


n 
III. 8. Eis ras yoigas abr. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 


This is wanting in MS. Venet. Lib. I. and 
has nothing to anſwer it in the Hebrew. 


XIII. 13. Kaj rd, Jada. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and M88. 
This 


1 464 
This is wanting in MS, Florent. IX. and has 
not any thing ante to it in the Hebrew, 


XIV. 13. Ex 775 VIS — Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 

5 This is wanting in MS. 8. Salvat. Bologn, 
| and has no ns Hebrew. 


XX 3. Kay el edo-Topevojurm i raids % ralius. 
Vat. Ald. Alex. and M88. 
This is wanting in MS. Venet. Lib. I. and 
has nothing to anſwer it in the Hebrew. 
* omits it. 


XXVI. 21. Tp & QUT. Vat. Compl. Alex. 


133222 eis oO. Ald. 
This is wanting in MS. S. Salvator. Bologn. 
| and has not any correſpondent Hebrew. 


= — — < 
— > 4 
— g's = 


Ezekiel. 
1, 24. Hx oo T1 Ham 70 . ara E TW 
rrogelecge / ar us Owviv, Vat. Compl. Ald. 
nearly. Alex. and MSS. 


Hau 150% Owvyy 70 1 e UT HY ws — 
MS. of Moſcow, 31. ** 922 
Audiebam vocem alarum eorum ſicut vocem 
Lat. Verſ. in Ambroſ. Sabatier. 
What the MS. omits has ſat this 15 no 
E onda Hebrew. 


5 ”" 


WOE 


Is 1403 3 


Hoſed. | OT Ma 
1 a e 70⁰ ee. Vat. All. 

and MSS,— Alex. has it under the obelus. 
Compl. has it nearly, but differently placed. 


This is wanting in MS. Venet. Lib. 1. and 
bas no err rains TIO: 15 


Amos. 
II. 4 er viev „ 10. Va . nearl can 1 | 
1 "Ad. Alex. and MSS. 1 : " 


aatodos Ida. MS. of Moſcow. 341. 
Prævaricationibus Jehudah.. Hebr. nuf 


Micah. 


VII. 6. Ex Sa avs als. a. FI, oi urs, : 


Vat. Ald. and MSS. 


«boy Tar, anda ol aydots oj Ko. Alex. the | 


| Editor: having inſerted ark 194 
£0 pot rde oi avoges ei &. Compl. Cyril. 


Ex; b ds oi * oi in &. MSS. Moſcow. | 


219. 341. 


Inimici hominid viri dame ejus. Lat. 


Verſ. in Jerom. Sabatier. 1 wy 
Inimici viri viri domiis ejus. Hebr. 9 
In Matth. x. 36. there ſeems: to be an al- 
luſion to this paſſage, which may perhaps 
in ſome degree confirm the ding of the 
MSS. : | 
K —— 
jane 
J. 12. Laras. Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 
C- 1 


1 18 3 


The word is omitted in MS. Venet. Lib. L 
and has no correſpondent. Hebrew: - . | 
—— —— 
Zechariah. om otro tt 
I. 8. Hoppe, % abapet, % Texas, 14% Auel, Vat. 
Ald. Alex. and M88. Compl. omits it. 
As * \aps; ſtood after Awe: in MS. Barberin. 
there ſeems to be the greater probability that 
it was a gloſs brought from the margin into 
'the text. It is wanting in MS. Venet. Lib. I. 
Rufi, et varii, et albi. Lat. Verſ. in Jerom. 


Sabatier. 
Rufi, varii, et albi. Hebr: . 2 810 


2 ag ÞZ lll — — 


VIII. 2. T 8 77 rab. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. © | | 
rip Ev, MS, Venet. Lib. I. agreeably to the 
Hebrew. Of the two names, Jeruſalem and 
Sion, Cod. Kennicott. 30. had indeed firſt, 
a not both. 


e of the preceding ſort will often 
ſuggeſt a reflection. which I ſhall deliver chiefly 
in the words of One, whoſe maſterly diſcuſ- 
fion of- moſt points relating to the Septuagint 
"has diſtinguiſhed him among the Jarmen of 
"mis time. 

Many words and even clauſes © were mani- 
feſtly inſerted in the Greek Verſion by way of 
explanation. They are a kind of paraphraſti- 
cal interpolations, purpoſely added to make the 
ſenſe more clear, complete, and determinate. 

They owed their origin, if I am not greatly 
| miſtaken, 


( uo |] 


miſtaken, to the following circumſtance. The 
Kon, that is, the old Greek Verſion in common 
uſe, though plain and ſimple, was nevertheleſs 
in many places ſcarcely underſtood by the com- 
mon people. To render theſe places more in- 
telligible, the miniſters of the church in read- 
ing, or perhaps in the ſubſequent explication 
of the leſſon, added, I conceive, in ſome places 
certain words to explain the ſentence; and elſe- 
where exchanged ſome words of ab/ſiruſe mean- 
ing for others better known. And moreover, 
where they thought ſome texts improperly 
rendered, there they propoſed new and diffe- 
rent tranſlations of their own.” Ke 

« The explanatory . interpretations above- 
mentioned were afterwards inſerted in the mar- 
gin of ſeveral copies; and from thence finally 
admitted into the text; which accounts for 
ſome variations of the Greek from the Hebrews 
as it does alſo for the different renderings ob- 
ſervable in the Greek z7/elf before the time of 
Aquila, And be it further remarked, that theſe 
interpolations, though founded on the fame 
principle, were yet of courſe different in diffe- 
rent countries, becauſe of the different idioms - 
of their language; which fully accounts for 
thoſe varieties we ſee between ſome and others 
of the Greek copies.” 

« Hence then it is evident, that theſe and 
ſuch-like additions can with no propriety be 
attributed, as they commonly are, to the ori- 
ginal interpreters ; but owe their exiſtence to 
ubſequent authors,” And when copies of the 
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Greek itſelf, together with Verſions and Cita- 
tions from it, ' concur in diſowning them, and 


nothing correſpondent to them occurs in the 


Editions and MSS, of the original Text, there 
feems to be no want of ſufficient authority for 
concluding that they had not from the firſt a 


place in the K. 


9 


—_ 9 — 


1 


s EC TION II. 


Inflances in which the Septuagint- MSS. have 
differences of various kinds from the Vatican, 
and eſpecially by ſupplying either additional 

277 %% 


F the Seventy interpreters, in framing their 

Verſion, had made omiſſions of the Sacred 
Text conſiderable either as to their impor- 
tance or their number, it appears hardly con- 


ceivable that ſuch a circumſtance ſhould have 


continued unknown during a great length of 
time, The high and indeed extravagant com- 
mendations beſtowed upon the Septuagint- 
tranſlation by Philo, Joſephus, and the Tal- 


mucdiſts, its early and long admiſſion in the 


Synagogue, and the favour and care with 
which it had been continually cheriſhed and 


guarded by the whole body of the ancient 
ews, ſeem accordingly ſufficient teſtimonies 
that it originally repreſented the Sacred Text, 


as 


{ 


1 


as it ſtood at the time, without either defalca- 
order. In ſucceeding times, however, the Ver- 
ſion fell into another ſtate; and various cauſes 
had conſpired to introduce into it appearances 
of mutilation and diſorder. Words and whole 
clauſes of the original Text were then found 
to have either no repreſentation at all in it, or 
none in the requiſite place. Upon this, ſuch 
words and clauſes were ſuppoſed to have been 
omitted by the Seventy interpreters. © But 
what ground is there for ſuch a ſuppoſition ? 
Is there any thing in the nature, conſtruction, 
or meaning of ſuch words and clauſes, that 
ſhould induce the original interpreters thus to 
omit them ? This cannot be affirmed with any 
ſhadow of reaſon. And if they had no induce- 

ment to leave them out, why ſhould we ſup- 
| poſe they did? Nay, do not the copies, which 
now ſupply theſe defects, exhibit to us ſo 
many politive proofs that their archetypes were 
clear of them?” And if fo, is not this a plain 
indication, that ſuch words were expreſſed at 
firſt in the Septuagint- Verſion, though haſty 
and careleſs tranſcribers have ſince left out 
the Greek that repreſented them? Do not 
alſo the early Citations and Verſions of the 
Septuagint-Greek occaſionally atteſt, that it 
did in fact expreſs | ſeveral portions of the 
original Text, of which it was preſumed the 
Seventy interpreters had made 0 expreſſion? 
And if fo, there ſeems reaſon to apprehend 
that when MSS. Citations, and Verſions ” up 

7 | en- 


4 } ; 


deficiencies in the preſent Septuagint-Text, 
they do, in many more places than we know,” 
only replace in it what had 'been originally 
its on. 1 
What has bib here aid the reader will 
apply to the ſubſequent parts of this Section, 
wherever he ſhall ſee it fit and right 1 that foch | 
an l f e ſhould be ge: Es 


7 


Geneſis. ] vn. | 
VII. 14. K wavre ra 6. var Coop. f 
Ald. Alex. and MS8. | 
cr. 5 Favre TH upiæ. MS. of the Abbot | 
Canonici. | 
Ipfi et omnis beſtia. Hebr. 


SE 8 4 


| VII. 14. ITay de, Terevov Kate, Yes urs. Vat. 


and MSS. —Compl. Ald. and Alex. omit 
crir, and the two laſt omit ogyeon, 


| One volatile in ſpecie ſui, omnis avis, 
omne alatum. Hebr. 

Part then of the Hebrew at this place has | 
no correlponcent Greek. 


2 av mn eretyo Kata tos aur, c oven, 


' way wh\puroy, Catena Nicephori. Tom. J. 
Column. 146. and MSS. Vatic. 747. and 1668. 
So alſo MS. Dominican. Feſulan. Florent. and 
ſingly with 4, an following, agreeably to 
. Et W ſunt. 


e 


'T 223 } 
VIII. 19. EH He re Karg. Vat __ 
..\. Compll "Bid/Alex. and N88. 


200 gra, EX T5 13 &y {ics 7 perw'es 2 rpla 
1 M88. Ferrar. ey hog Oleg. 


* — 


ien 75; 2 JT 1:9 n IF 
VIII. 22. Haan % wire & xarareprers. Vat. 
Compl. Ald. Alex. ana MSS, 


Et dies et nox non ceſſabunt. Hebr. 


8 iu N % * nts xdTATAWTETL, MS. Vat. 1668. | 
And ſo the Septuagint-Text ſtands alſo in Che 
ten. Nicephori. Tom. I. Column. 1 54. 


The reader will conſider how ar the 3 


preceding nominatives in the context of Ge- 


neſis imply that quipe and un the Nr, 
reading of ae Ko. 4 


* * 
Pe N - 


C4 * — 


X. 21. Ta — 1000 TY . Vat. 
7 Compl. Ald. Alex. and MSS. 


TS DMA Lai 15 23 MSS. Fer- 
rar. 1. Sangerm. II. 


Sem ipfi <fratri Japhet 1 majori. Latin Verl 
in u Auguſtin. ; Sabatier. 


De W te wahore vage. 


_ a —4 


XVI. 6. oy q- Vat. daes * A. an 
e 


eee 1 i 222 cu. MS. of the Abbot 


nonici. | 52788 0 | 
Bonum in 3 tals Hebr. . I 


f 


— 


1 


— 


XVI'ꝰI. 


1 4 1 


XVIII. 8, Kai iQwyo ads di 1 
* | uno To; indy. Vat. wech C 
* Alex. and -MSS, = 

2 Ry Io DEAE Pl 
MS. of the Abbot Canonici. 5 


Ipſe ſtetit oe eis ſub —_ et comede- 
runt. 3 


„ 
+ „ 


| XXIII. 13, T epyipuoy Ts ah A. Vat. 
f Compl. Ald. Alex, and MSS, 


cane T5 4 10% TS 49 85 dict. MS. of the 
Abs Gent b k 


Dea argentum agri, cape. Hebr. 


T—— ä — 2 


g XXVII. wa hays TW depends 43 Ths V ach. 
Vat. Compi. Ald. Alex. and M88. 


ae TW guy Xer roiaureg dd TW Fya- 

Tipwy Þ ons. rail. MS. of the Abbot Canonici. 

a Pe filiabus Cheth ſicut * de filiabus Hrujus 
terræ. 8 


1, The reader will confider whether the re- 
currence of the words amo r $uyarepuy did not 
at firſt lead ſome tranſcriber inte that omiſſion 

which there ſeems to be in the printed copies. 


* ht. * 


1 . = a = #24 


Xvi. I. 6. 'Ev TW DD abr. ug verehre. 
Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS.. 


n TW WAGyAv auroy avere dure. MSS, 0 8 
| Lib. Paris. III. IV. 


L * Þ. 
XXXI. 34, 35. E rute ug Mui · % ene. Vat. 
Compi. Ald. Alex. and MSS, 


emmxd gucer cæoreig- Ce Add Ades, 77 
TUULTATAY OHETIV, N u, ede. Key ere. MS. of 
the Abbot Canonici. 

Sedit ſuper ea; et contrectavit Laban totum 
tabernaculum, et non inyenit. Et dixit. Hebr. 


XXXVII: 5, 6. Ade aur · . ere. Vat. 
Compl. Ald. Alex. and MSS. 
aged pale ebrob · Kg NEA & eri peuTecy ard. 


Ku «me, MS, of the Abbot Canonici. 


Fratribus ſuis, et addiderunt 2 odiſſe 
eum. Et dixit. Hebt. 


XLI. 44. Xa ars. 5. Vat: gr Ald. Alex. 
and MSS. 


Xp, aurY S Toy woda aur. MS. of the Ab- 
bot Canonici. 


Manum ſuam et pedem * SY Hebr. 


The recurrence of aro might give riſe to 
the omiſſion. 


— 


— — ee. meta 4 


XLI. 56, 87. Alyumliois Y S. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 5 


airyurrios* xgy wiegurey 5 Nh iy 7% Alyumrou® 
x4 Tao, MS, of the Abbot Canonici. 


Ægyptiis; et invaluit fames in ter 1 :; 
et omnes, Hebr. 


1 


D XLII. 


7T 
XLUI. 23, 24. Lupe % meyxe. Vat. and nearly 
Compl. Alex. and MSS. Ald. is 
Tofpatdo· % exorryaye 6 dung rg avipas eig Toy c- 
ev Iwo1*. x eye MS. Venet. Lib. II, 
Simeon, et venire fecit vir homines in do- 
mum Joſeph. Et dedit. Hebr. 


— —— —Iũ4 —ͤ 


TLV. 3. Erapayxgyrav yap. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and M88. | 

erardxFnray 'yap amo aporwro ame, MS, 
Venet. Lib. II. 

Quia erant turbati a facie ejus. Hebr. 


—_—_c_ 


XL. 23. "Aprec 16 warf.. Vat. Compl. Ald. 

Alex. and MSS. | 

Pie: 5 TpoOnv TW ard pi. MS. Venet. Lib. II. 
Frumentum et panem et eſcam patri. Hebr, 


XLVII. 7. Eliane d. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 
D time Oapaw Tw Ion, wyays avrovs afes pi" 
womyays di, MS. of the Abbot Canonici. 


— — —_— * — — 


* 


XLII. 14. Ea r L pus. Vat. Ald. Alex. 
and MSS. Compl. rg. 

vag Tas xaupas ors Markori (ſic) 6 mpwlorores. 

MS. Venet. Lib. II. 4 


191 


Callide agens quoad manus ſuas, licet Aa- ; 
naſſeh primogenitus. Hebr. 


— 


XVII. 19. Kay 2x ibi .. Vat Compl. nearly 
Ald. Alex. and M88. 


% 8% ibi α e 6 rd awrs, MS. Venet. Lib. Il. 
Et renuit 7 ejus. Hebr. 


L. 5. Asya, w 76. Vat. ** Ald. Alex. and 
MSS. 


A av, "1% 4 EY amovioxw, ir d 70, MS. of 
the Abbot Canonici. 


Dicendo, Ecce ego morior, in &c. Hebr. 


3 — 2 * — 


1636 Kay Ahle Too; aurov, ür. Vat. Compl. 
Ald. nearly = and MSS. 


res g aUTY oi d O01 aur) ETETLY ET 
Toa wnov ainwv, x aro. MS. of the Abbot 
Canonici. i 
Et iverunt etiam fratres ejus, et ceciderunt 
coram eo, et dixerunt. Hebr. 


——  —_ — 


Exodus. 

J. 5, 6. Lori de iu & Alb g. Ha d Tara 
N / e Ian mivre xg tdb er- 
Nebrnce K. Vat. Compl. Ald. Alex. in ſub- 
ſtance and order. and MSS. 


** Hac verba, won d ir & A %, a LXX 
2 adduntur, 


1 28 
.adduntur, et in omnibus exemplaribus repe- 
riuntur, licet in Hebrzo non exiſtant.” L. Bos. 


The words are only, as it ſeems, out of 
place i in Edd. 


Jay A xa br e . 
F » 

2 £609) MAKOVTE” Ia? 92 1 E Arora. Ereaturyos 

. MS. Sangerm. II. 


Et fuit omnis anima egredientium femore 
Jahacob, ſeptuaginta animæ; at Joſeph erat 
in Ægypto. Et mortuus eſt. Hebr. 


XII. 41. Mera T& rergan dei ric ern 575 Nr. 
| Vat. and nearly Compl. Ald. Alex. and 
MSS. 


uerd TH iges ra rerpa ncht „ 
„fair 4 N Ne. MS. of Abbot Canceled 
with that void ſpace. 


A fine triginta annorum et ie 40 


annorum, et fuit in corpore diei hujus egreſſi 
ſunt. Hebr. 


7— 


XIII. 21, 22. Ey 5UAWw hs Ou . &c. 
Vat. nearly Compl. and MSS. 
ey 5UAw -b Tov Puivery di auriis c E 
&c. Ald. 
ere GvAw rupis r Qaivey avrois,” Ou ii Herrin 
&c. Alex. 


e S upis · Tov Ober cbrois òdeben jut pas 5 


mrs. Oö &c. MSS. of Abbot TIONS, and 
Sangerman. II. 


In 


2 


| Alex. 


( 29 ] 


In columnä ignis, ad illucendum eis, eundo 
die et nocte &c. Hebr. 


— . ⏑ — . 


— — — 


XVI. 10. k) TY Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS. 


Ido j . MS. of Abbot Canonici. 
Et ecce gloria. Hebr. 


— —— 


X. 19. AgAyoov Tv Nw, 19 wn ActAeTH: Vat. | 


Compl. Ald. Alex. and MSS. 
AdAnoov Tv mui, % axgriutFa, Kg * r. 


MSS. Sangerman. II. and of Abbot Canonici. 


Loquere tu nobiſcum, et audiemus, et ne 
loquatur. Hebr. 


— 


XXI. 18. Ta- n __ aa Jus 24d pts, 8 Aae, 
ry oy. Vat. Ald. and N88. | 


So nearly, but with wlan Tis TW . i 


tay Is Nd, Goo FRY 0. wrd 6 tis TOY 
FAT, MS. Milan, 


Si rixati fuerint viri, et percuſſerit alter 
proximum. Vulgat. 


Et cum rixati fuerint viri, et percuſſerit vir 


ſocium ſuum. Hebr. 


Mm 


XXV. 24. Kay wies ary, Vat. Alex. and 
MSS.. 


, 
- * 4 as » = * = — — _ * « * — a — 
A r ]⁰ X.. . ̃ p ̃—⁵—lnn T — IAN. rr 


— . ,⏑ eo — 


' oo 


» 144 ——u— S— 


— — 


—— — 
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CV Ka TWN QUT WOES ar xu xa drm, 1g ron 
gas aury. MS. of Abbot Canonici, as in 
Compi. Ald. 


Et 8 eam auro mundo, et facies ei. Hebr. 


XXIX. 42. Tc j 22 tube, 6 e v ot. 
Vat. Alex. and | MSS. om Ald. a. 


Vc ou bet: ge Nανν⁰ꝗ ou mea MS. 
Milan. the latter , having been added by 
another but very ancient hand. 


Conveniam vobis illic ad loquendum ad te 
ibi. Hebr. 


Py 


XXV. 7, &c. Sis deere, xgj AD. Vat. 
Ald. and MSS. 


Ligna Sittim, et oleum luminari, et aromata 


oleo unctionis, et ſuffimento aromatum, et 
lapides. Hebr. | 


We a deu ra. xa EAGUOY eig Tp y aden 0 Ju- 
prictjuc eis To Nauen Tis pio ts % eis y oovFeow T8 
gvfaid i, N N. Compl.—and nearly the 


ſame words are here inſerted under the aſteriſk 
in Alex, | 


This reading has not yet occurred in any 
MS. and it differs in ſome reſpects from the 
verſions of Symmachus and Theodotion, as 
they ſtand in Montfaucon. | 


LA & ana, 2 deter eis 76 Ode, % dpupata % | 


| Tau The Lale %, To m_— TIS cu,, 1 
Aidgg. MS. Ferrar. I 


FAG 


E 


S ams 8 % SAGUOY Ths eic % To * 14:44 
de gung ict, % Nu. MSS. Univ. Coll. and 
Baſil. 


The clauſe, 2 EAGUOY eig TO Ows, PE), apauuarh, 
which is only in the firſt of theſe three MSS. 
may have been omitted in the two latter, in 


conſequence of the recurrence of the wth 
Ka Ac. 


_—_— 


1 


Leviticus. 
XIV. 52. Ey Tw aluar, 78 s en N ix. Vat. Compl. 
Ald Alex. and MSS, | 
ey Tow clucuri Tov oprFHou Tou | inQaypinns MS. 
Glaſg. | | 8 
TEAS | 3 
XVI. 3. Ex 39m e Hod eg apagrias, % Xpioy. 
Vet. Ald. Alex. and MISS. but c xp 
Comes, 


va, pboyoy 6% Bod epi apaprics, Xgj pion. 
MS. Glaſg. J 


Vitulum pro peccato, et arietem. Latin 
Verſ. in Jerom. Sabatier. 


Cum vitulo filio bovis pro peccato, et ariete. 
Hebr. 


XIX. 26. Mi s Here im: Tay oprav. Vat. . Compl. 
Ald. Alex. hg. and MSS, 


un ich iere in rd ayers, MS. Sangerm. II. 
Non comedetis ſuper ſanguine. Hebr. 
— — ——— —  — —— —— 


* N umber 8. 
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11 
Numbers. „ 


IV. 13. Ka rw uff inbjoe. Vat. Compl. 


Ald. Alex. in ſubſtance. and MSS. 
& d ed,,ie To Fur ia ion, % TOY KaAumTING 
i. MS. Sangerm. II. 
Et excinerabunt altare, et exponent ſuper 


illud &c. Hebr. 


„„ 


—_— 


VII. 3. Te Ogo abr dur. Kvpis &c. Vat. and 
| MSS. Compl. Ald. Alex. Ta dee 
rd M xf dr. Ts Fuoia5nmis ec. MS. 

Ferrar. I. | 


— 


VIII. 19. Kay c £544 ev reis yous Le arpoc y- 


vid apes r d Vat. Ald. and MSS. 
| Kay &% 65% iy Tois yois Topanh my) ray moore 
ey yiCor: Te05 Th d Compl. 
Kay N £504 & Tos gels Ian N TAY! . ö 


ryyiſur [MS. apootyyiloy H] in Topann apes 


e/ 


T& di Alex. 
In MSS. Bodl. Laud. 146, 147, the aſteriſk 
1s likewiſe prefixed to the Arabick word cor- 
reſponding with 7ayy1 and the Editor of 
Alex. changed upon conjecture mpooryyicav rd 


, 


into 7portyyicarrar. | 
Ka an 650 iy Tois you Iogana i wv Tov 
ij In mpos Ta Gi MSS. Ferr. I. and 


Glaſg. 


But in MS. Ferrar. I. Tavares is interlined 
above between 'Iopana and zpooryyitar, but not 


Et 


by the firſt hand. 


4 
Et non erit in filiis Iſrael accedens filiorum 
Iſrael ad ſancta. Latin Verſ. in Auguſtin. 


Sabatier. 
Kay 00% £5 w Tois view Icαε Jpaurrs Er 17 


aue. Wpereyyiler i viay Ir pαν eis Th d. 


Ms. Sangerm. II. 

Qu. Whether Opabeis © rij Fpavre may not 
have been the tranſlation of a conjectural read- 
ing of the Hebr. M522 Aa) at firſt inſerted in 
the margin, and afterwards tranſcribed into 
the text? ; 


Et non erit inter filios Iſrael plaga cum ac- 


cedant [in accedendo] filii Iſrael ad ſanctua- 


rium. Hebr. 


It is left to the learned to determine which 
of the readings above given is moſt likely to 
be genuine. Let me add that in the margin of 
Heb. Complut. wa accedens is found with a 


reference to come in after 3 x59) © et non 


erit.” And in Cod. Kennicott 129. all the 
words * plaga cum accedant filii Iſrael ” are 
omitted in the Hebrew. | 


* 


* 


— 


XIV. 44. Al e Vat. Compl. Alex. and 


MSS. Ald. dic fuel. | 
q M en. MSS. Ferrar. I. 


XXI. 22. Es ape ,rͥr ra opts os, Vat. and 


in ſubſtance Compl. Ald. Alex. and MSS. 


E _” 
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£25 av age) Nhe T% boi r, reep epyogicy 
piraduoes po, 2 Oayopa 2 e agyveis PETH- 
dies por, * vill % lune roig oo 1 wage 
A H, oy reo veroin 0 0 vice Hoay & 
varou v ＋ Tac, % i Mira o x4)uxgvres 
0 Th oppry. MS. Sangerm. =. 


Uſque dum tranſeamus terminum tuum. 
Hebr. but without any thing further correſ- 
pondent to the Greek of the MS. 


But the Samaritan copy, omitting entirely 
Uſque dum tranſeamus terminum tuum, reads 
conformably to the Hebr. Deut. ii. 28, 29. 


Cibum argento vendes mihi, ut comedam; et 
aquas argento dabis mihi, ut bibam, tantum- 
modo tranſibo ee meis; quemadmodum 
fecerunt mihi filii Eſau habitantes in Seir, et 
Moabitæ habitantes in Ar. 


= n th. F ts — had. 


XXII. 5. 'Exouers pov. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS, 


,,, pov. MS. Glaſg. 
Contra me. Vulgat. 


— — 


XXX1II. 7, 3. Laperi Chor ri Mas dh. % 
a U dr Eien, ug dueCyray pico This 
gad. Vat. nearly Compl. Ald. Alex. 
and MSS, 


WapiviCanw d c Meydung' 5 diCyray &c. 


MS. Univ. Coll. 
wupi O 


1.45 
 wapwicanuy amivayri MA x0 dH wu 
| Mayduas, % dien Kc. MS. Ferrar. I. 

It ſeems then that an omiſſion was made, 
by the writer of MS. Univ. Coll. in conſe- 
quence of the recurrence of Mad, and that 
both the copies, from which theſe two MSS. 
were taken, had the words x amypay νπ Ma- 
dw. Still however that Greek does not ex- 
preſs the original fully. 


Caſtrametati ſunt ante Migdol : et profecti 
ſunt a facie Hahiroth, et tranfiverunt per me- 
dium maris. Hebr. 


But immediately before xa; πẽẽ¾ ta 
the Ferrara-MS. reads xa «Tiyay ano g- 
uur Em End, but this violates the order 
of the recital, and has, not at that place any 
correſpondent Hebrew. It may ſeem therefore 
that in the margin of ſome copy the words 2 
e amo glos Olen food marked for fu- 
ture inſertion, as having been omitted in hat 
copy, and that they were accordingly inſerted 
by the next copyiſt but in the wrong place, 
and with the change of $49 into ei Eid. 
From a Scholion of Origen in Caten. Nicephor. 
Tom. i. pag. 703. col. 1. it appears that 54a. 
End in the foregoing part of this very verſe 
was the verſion of LXX. Poſſibly then in the 
ſubſequent part of it their Greek might ori- 
ginally be this; apyiCanv amrwarr: Maydwn, 
* D 60 opales Eipcu % diiCyray &. This 
would agree with Hebr. and may perhaps be 
traced in the Latin itſelf. 

—— contra Magdalon, et profecti contra Os 
"EW 8 Erotb. 
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Eroth, tranſierunt per medium maris. Latin 


Verſion. Sabatier. 


— ET I 
Deuteronomy. | 
X. 6. Ex Brew au Micadap ina driver 
Agar. Vat. and nearly Compl. Ald. Alex. 
and MSS. but Compl. Mere. — 
Beeroth filiorum Jahachan in Moſerah : ibi 
mortuus eſt Aaron. Hebr. 
But from Numbers xx. 23, 24, 25, 26, 27, 


28. it appears that Aaron died on Mount Hor, 


which, as we find alſo Num. xxxili. 40— 
A was ſeveral encampments beyond Moſera. 

he queſtion then will be, whether the ac- 
count given in this book of Deuteronomy, was 
not originally confiſtent with that in the book 
of Numbers? It was ſo, according to the ſub- 
ſequent repreſentation ; | 

£ Maxndud: 1% D S as Brow ey vic 
Taxi Mirada taxa H Y caps O o eig 
Eee txeFi d , Farr O w Daciu 


Taber memkv dp % waage S n tg Tu, 
5 ” \ , ” 


aur Kd KAxaT e emypay Kay Tapvicancy & TW 
oper Np* inet ameFaviy Apa. MS, Ferrar. I. 

A Maſeroth, et caſtrametati ſunt apud filios 
Jaakan; inde profecti ſunt, et caſtrametati ſunt 
in Hagudgad ; inde profecti ſunt, et caſtrame- 
tati ſunt in Jotbathah, terra torrentium aqua- 
rum; inde profecti ſunt, et caſtrametati ſunt 
in Ebronah ; inde profecti ſunt, et caſtrametati 
ſunt in Etzion-geber ; inde profecti ſunt, et 

caſtrame- 


LW 1] 
caſtrametati ſunt in deſerto Tzin, hæc Cades ; 


inde profecti ſunt, et caſtrametati ſunt in monte 
Hor; et ibi mortuus eſt Aharon. Samaritan. 


In comparing the Greek of MS. Ferrar. 
with this extract from the Samaritan, it will 
be obſerved that the two encampments at 
Gadgad and Jethabatha are not mentioned 
in the Greek of the MS. The principal part 
of the Greek, however, which is there want- 
ing to complete the repreſentation of the Sa- 


maritan ſupplement, occurs in the yery next 
verſe of Ed. Vat. thus; 


ncih a7 1pav eig Padyad: % amo Padyad eis Ere- 
Cab, (lirabata Compl. Alex.) y1 (% Ald. ym 
s Compl.) xe«pago: (xapaps Ald. Alex.) dvr. 
Inde profecti ſunt in Ghudghodah, et de 


Ghudghodah in Jotbath terram torrentium a- 
quarum. Hebr. «x 


So far then the printed text of the Hebrew 
and Septuagint-Verſion agree in atteſting that 
a part of what the Samaritan copy ſupplies 
actually had a place here ; and as the Greek 
in MS. Ferrar. I. only completes the repreſen- 
tation of that Samaritan ſupplement, it may 
ſeem probable that the Hebrew Text and Sep- 
tuagint-Greek did at this place formerly cor- 
_ reſpond with the whole of what now ſtands 
in the Samaritan and the MS. 


8 


—-_ 


XIII. 2. TTopeBlopuey % Nb. DFeors erigaus Bs 2% 
ci9z]s, Vat. nearly Compl. Ald. and MSS. 


c epꝛu- 


%ͤ ᷑ -◻mi!ltTltT #1] 

85 Toptubopuey & axo\sFyo t˙ 5 delpiowper Sei 

gripois eis in oidare, Alex. 5 
vopeu f b iο Fay eripey os 0 oidare, Ka 

AaTpwowper uri. MS, Ferrar. I. 


Eamus poſt deos alienos quos non n6ſti, et 
ſerviamus eis. Hebr. 


— 


XXIII. 16. Ov ay apeon aur. Vat. and MSS, 
—Compl. Ald. & Tarr: row & Kc. 


wa Tory X e av xAZFuro; e ui THY 
mv\ay” os & aperuy avrw. Alex. 
ey r rr O av EXAEHT EV pic TW OuNay 
(f. mvaay) os S tar apioxy a. MS. Ferrar. I. 
In loco quem elegerit, in una portarum tua- 
rum, in bono ei [ubi placuerit ei]. Hebr. 


In Caten. Nicephor. Tom. 1. pag. 1564. 
this addition ſtands alſo in the Septuagint-text, 
but with the difference of roy TAtwy inſtead of 
r av\av, Which laſt is there attributed by 
Procopius to other Interpreters; and the He- 
brew word here uſed is commonly rendered 
by LXX, Ms, whenever, © thy gates, is to 
be taken, as it is here, in the ſenſe of © thy 
cities.“ 


2 nad —— 


XXVI. 13. Xp, Add. Vat, Compl. Ald. Alex. 
and MSS. 
Vg 2 £Oaryov & H TAE! u, % MTAGOINTAN, 
rr. MS, Ferrar. I. 


XXXII. 
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XXXII. 24. Au xa Nodes via xa} brich 


did los. Vat. Colapl. Ald. Alex. and MSS. 


Apt % Bpwna vic % erroForova auatw. MS, 
Brit. Muſ. 5535. 


Fame, eſci avium, extenſione nervorum in- 


ſanabili. Latin Verſ. from MS. of Monaſt. St. 
Michael, Lorrain. Sabatier. 


—_—. 


- 


— 


XXXII. 36, Tuan &y erarywyh Vat. 
Compl. Ald. Alex. and MSS. 


EXAEAUTOTHS 27 * MS. Brit. Muſ. 
5535 

Defectos in du Latin Verſ. ** 
the Ms. above mentioned. Sabatier. 


—— Ä. 1 —7— 


Joſhua. 


II pid xν,ñUus. Vat. Compl. Ald. 


Alex. _ MSS. 
Triginta millia, Hebr. 


This is here ſaid to be the muted of men, 
whom Joſhua placed in ambuſh. But at v. 12, 
they are again numbered thus; 


Circiter quinque millia. Hebr. 


One of theſe repreſentations then muſt be 


Wrong.“ 


Toes vνj,ſÜis. MS. Ferrar. I. at v. 3. 
Ilirre xiuνα . Same MS. at v. 12. 


Poſſibly ſome MS. of early date had the 


ſame numeral letter E at both places; of 


which, 


[ 40 ] 


which, at v. 3. only a part, I, remained diſ- 
cernible, and for that was written Tpeis. If fo, 
of the two inconſiſtent numbers in the He- 
brew that at v. 12. may ſeem the moſt likely 
to be right. 


X. 32, 'Eroinray Ty A Vat. and MSS. 
troinoty Ty A Compl. Ald. Alex. 
rtroia Th Ac, % To naw avrys, MS. Ferr. I. 


XIII. 29. Kay dne Mavi TW ue Sud Ma- 
voii. Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


25 28 MwuTn1s Ta nice OD. Mavaory KAnpe- 
ruiay, MS. Ferrar. I. 


: —  _— 
1 Samuel. | 
VI. 8. Exiwy ra XeuT% Grade rer. Vat. Ald. 
Alex. and MSS.—Compl. amides. 
ce Y d, amoducers, MS, Royal. Libr. 
Paris IV. 
Vaſa aurea quæ etc. Hebr. 


The reccurrence of the ſame letter three 
times probably gave occaſion to this omiſſion. 


X. 27. Tis owoe Vas gros Vat. and MSS. 
Tis TWwoe 1uas B705 Compl. Alex. and Ed. 


Boſ. — Ald. has not the point of interro- 


gation, 
Tis 


tk” 5 
Tis cc uds Cros; MS. Royal Lib. Paris IV. 


Quis ſalvabit nos? Hic? Latin Verſ. in 
Auguſtin. Sabatier. 


XIV. 41. A & tw Maw os Topand dos & dera. 
Vat. Ald. and M88. Compl. omits it.— 
Alex. omits the firſt dos d. 


er TW Aa Tov Ip 1 dx, dg &. MS. 
Royal Lib. Paris IV. 


Hæc iniquitas eſt in populo tuo, da. Vulgat. 
There is not here any correſpondent Hebrew. 


XV. 17. Li reo hid Lge; 3 % ct c. 
Kopie eis [aoinia emi Iopanh, Vat. and 
nearly Compl. Ald. Alex. and MSS. 


£% TXATTRO Bevicpuuy rij c orẽpus Sh roõ 
Topana ; PC, wr rs Köpies eis Bacikia emi ard re 
Tepaid. MS. Brit. Mu. I. D. II. 


— 


XVI. 5. Mer 16 gift. Vat. Ald. Alex. and 
—_— a 


pe. je pope eis y gur. Compl. 
per” 1s eis d Fuoiav, MS. Brit. Muſ. I. D. II, 
Mecum in victimam. Hebr. 


— — 


XIX. 17. Kaj dre Tabd. Vat, Compl. Ald. 
Alex, and MSS. 


7 2 


42 
%% arifſerder r Tdi, xgj time Tah. Ms. 
Brit. Muſ. I. D. II. a | 


aka _—_—_— 


. 3. Ay. Ne 1 Dp, Aauvid, % 00 f d- 
Few pos os eis avypev, THI mono. Vat. 

and nearly Compl. Ald, Alex. and MSS. 
ya Foy i (lic) un p Aavid, % dog mois 
et 6is To edler, & tau Kane i, 740: xo H MS. 


Brit. Muſ. I. D. II. 


— 


XX. 15. Evpebnvay To bvofαν T& Twvabav aro rd ol 
Aauid, * exlyrnrey Kügios ies Tov Avid. 
Vat. Ald. and MSS. 

&apFnmy To ond Tod av a0 rw oiov Aavid, 
kgj ixgrire Küps &c. Alex. but Compl. g- 
Nijcera/ 1 Ia Fay — © Nip ex Fpar A. 

ei gap Nitra / rw Iod Fav wire TH oixou Tac, 
ir Kigus ih Nip txfpor Aavid, MS. Brit. 
Muſ. I. D. II. 

Auferat Jonathan de domo ſua, et requirat 
Dominus de manu inimicorum David. Latin 
Verſ. in MS. Sangerm. Sabatier. Was it Saul 
inſtead of ſua ? 

Auferat Jonathan de domo ſua, et re- 
quiet Dominus de manu inimicorum David, 

Vulgat. POET 


— 


— 


2 Samuel. 

XI. 12. K2J wo wravys, Kays uo, Kay u 
&amo5thw ot, Vat. and in ſubſtance Compl. 
Ald. Alex. and MSS, 


$4.9 i009 


| { 43 ] 
xd H4T0y de rage uc Thee & adh X Ty rgirn 
tamociha os. MS. 722 Lib. IV. 


Compare the ſubſequent part of the verſe: 
x xd TTY Ovpias ey TipsraAne t Ty nie ieh 5 
TY rn 


_ 7 


XIII. 8, 9. KoMvpidas* % Habe. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and Ms. 


Xo) Avgides & eis T0 ry 9 > Dake, Ms. Royal | 
5 


Lib. Paris IV. 


— — — —— — — 
. — * % „ 
l | 


1 Kings. 
XVI. 28. Vat. in Alex, XXII. 45. Ovs emoAb= 
pore, Vat. Ald. and MS. — b 


e 


S ιν,“] 0s k.. MS. as it Lib. 
Paris IV. | 
— — 
2 Kings. 


V. 11. Arrecvrciget To . Vat. Ald. nearly 
Alex. and MSS. - Compl. «ror aur. 


amoruere any (forte aur amo Tis Tapes . 


MS. Bodl. Laud C. 88. 


2 Chronicles. 
XIII. * Edu Barikia « r Toy Topana eis Tov 
aa TW » Aauid x % Tos yois ur 5 dial & . 
Vat. Alex. and MSS. Ed. Boſ. points it 


interrogatively. 


F 2 22 


| 
| 


m 
—— — _  —_— 
8 n — — — W 


F 


A ˖˙‚˙‚˙*˙²˙ . Ps 7" 1” 


2 
T ns ad 
x 


» 
FOE AE 


—— 
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dune a, To Aavid in Iogana eis Tov wind 
ros tols urs ei Ja im as. Compl. 
echo Gg, To Aavid tri Iopayn eig Tov cu, 


rds ids cùrd eis dia Nuno wiancy., Ald. 


£9wxe Gait, Tov Aavid tri "Iopana eig 15 awe, 
rd yous aurov eis dia Fnxy aim, MS. Venet. 
Lib. IV. | 

- abi a5 ao, MS. Venet. Lib. III. 


XXII. 8, 9. 'ATixrevy airs x, cw rod ira, 
Toy OxeGiav. Vat. Compl. Alex. and MSS. 
but Ald. arexrevi urg ng, dr ν,e & Ins 
roy Twpap, % £Qvye Oi % emey Ins 7s 
neu Tov Ov. | 

aTixrew c. & Oolias ys Tapap (Baring 

IS Ari Fidoadry ro Trex hoy Axand (fic) 

ets "Tecparn* Y ammrews Ins ror Topap, % £Ouyi 


E Ov lg · X girey 18 78 Ga, Tov OxoGrav. MSS. 


Venet. Lib. III, IV. 


Pſalms. 


XXXVIII. 9. "Or: ov 6 ; Tounras ue. Vat. 
and M88. 


Frei ov enoinoas e]. Alex. 


ori ov beine. MS. Meerman. So Compl. Ald, 
Quia Tu feciſti. Hebr. 


a 


' CXVI. 19. Ee Vat. Compl. Ald. Alex 


and MSS, L 
wa cid. MS. Brit. Muſ, 55 53. 
— — CXVIII 


1 
CXVII. 32. Ora ed rue. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. - 


or; e72.-7uvas. MS. Brit. Mu. 5653. 
Cum dilataveris. Hebr. 


CXVIII. 1 6 E. Vat. Compl. Ald. and 
MSS. | 


OU. Alex. inſerted by the Editor. 
<Pv\2Zav. MSS. Brit. Muſ. 5534- 5737. 
Cuſtodierunt. Lat. Verſ. Sabatier. 
Cuſtodierunt. Hebr. 


Proverbs. 
I. 14. Mapoimmuv ev yembhro iu. Vat. Cool 


Ald. Alex. be 
irie e e ,E Tay\wy nw, MS, Bodl. 
2 88. | 
Marſupium unum fit omnibus nobis. Hebr: 


—___—_—— 


1. My aropevSie. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS. | | 
ys pes, pu TopevFys, MS, Bodl. Laud C. 88. 


Fili mi, ne ambules. Hebr. 


III. 6. Tas ods Sou. Vat. Compl. Ald. 4 
and MSS. 
Tas 60% on- 6 os v 08 & py nin. MS. Bodl. 
Laud C. 88. . 1 
— . 2. 
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X. 2. Puri. Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS, 
potraj. MS. Bodl. Laud C. 88. 


— — — 


XI. 6. Arahα. Vat. and MSS. Compl. Ald. 
Alex. a. ” 


| ans. MS. Bodl. Laud C. 88, 


In pravitate. Hebr. 


— Ln. 4 


XVII. 23. AzuGavorros Op- diu i bee oi 


k &arwvodroviny ad, de“, Is rxxAivea ö bs di- 
xaos. Vat. nearly Compl. Ald. Alex. 
and M88. 


AauCayuy 0 25 xνν OS Ace ou KaTevodour aj e 


boos, ExxAiver yag adds dA ν , MS. Bod). 


Laud C. 88. 


| —— . 


Iſaiah. | 


V. 23. To Ace 18 Ixais dico ls. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 


| To dinauey TS dure diporres dur ate. 
Juſtitiam juſti aufertis ab eo. Vulgat. 
Juſtitiam juſtorum amovebunt 46 ea. Hebr. 


VII. 6. Id, & chair. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS, 


ide, % Kaxwrap (fic) ary, ug M, 
gavres, MS. Bodl. Laud C. 88. 


Judzam, et vexemus eam &c. Hebr. 


—— | — IX. 


Lo 1 
IX. 11. 'Ex9pis du,. Vat. and MSS. 
xo airs dice, . Compl. Ald.— Alex. 
ars as from Aq. Symm. Theodot. 


ivo 1634 q,“. MS. Florent. Lib. IX. 
Inimicos ejus commiſcebit. Hebr. 


* 


XIII. 13. Otyaris FopwTyoera. Vas. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 


olga rarudyoray. MS. Bodl. La C. 88. 
Calum movere faciam. Hebr. 


XIV. 21. Ty yy Tower, Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 


Tv Y w MS. Venet. Lib. I. 


Terram civitatum. Latin Verſ. in Jerom. 
Sabatier. 


Facies orbis urbibus. Hebr. 


at 


XXVI. 21. e Tous n Vat. 
Ald. and MSS. 


xataxaninya ir: Tos ampmpivcrs N im.” Alex. 
It is uncertain on what authority the Editor 
inſerted the firſt ir, but the laſt is in Compl. 


var Tv; amis in avrys err. MS. 
Bodl. Laud C. 88. 


Operiet ultra ſuper interfectos ſuos. Hebr. 


* 
71 — 


— —— — 


XXXIII. 
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XXXIII. 6. 'Euz cpi. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and M88. 
5x SD MS. Venet. Lib. I. 
Venit ſapientia. Latin Verſ. in Jerom. 
Sabatier. 


XXXIV. 12. Oi ueyioars. vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 


 avres oi peyi5 dans. Ms. Venet. Lib. I. 
Omnes principes. Hebr. 


XXXV. 7. Eraldeis uanr4um. Vat. Alex. and 
MSS —Compl. Ald. gravis Tupvis XdAAGps, 


Tavis Hep 0 ps. MS. Florent, 
Lid. 1A. 


XL. 22. O. EVOLKGUITES T ub cg angides. Vat. 
Compl. Ald. Alex. and MSS. 


16 KATUKEVTLS & auTh Ul Gs axpidas. MS, Bodl. 


Laud C. 88. 


Habitatores ejus quaſi locuſtas. Latin Verl. 
in Jerom. Sabatier. 


——_— 


XL. 24. ive in aro, xj, Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 


TVET © autos dei S, x, MS. Bodl. 
Laud C. 88. 


„ 


XLIV. 


1 


XLIX. 9. 'AraxanuÞ3pa.. Vat. Compl. _ - 


Alex. and MSS. 

Ar, t. MS, Bodl. Laud C. 88. 
 Revethinlit Latin Verſ. in Jerom. glei 
Man ifeſtate v. vos. Hebr. 


— —/ 


LIII. 8. E Th rarendbwer 1 ng aurov ypIn, Thy 


venta ins. Vat. nearly Compl. Ald. Alex. 
and M88. 


fy TH raentiger auTEU 7 Kpiots ον 1 19, y & 


yz aurov, MS. Bodl. Seld. 9. lies both va- 


riations. MS. Bodl. Land C. 88. has only 


the laſt. 


— nativitatem autem ejus. Latin Verl. 
Tertull. Sabatier. 


Et generationem ejus. Hebr, 


— » 


LX. 8, 9. Ex i,; ind aj eos diu. Vat. 
and MSS. 


5165 ros UTEMENGY. Compl. Ald. Alex. omitt- 
ing the reſt. 


er iu £54 Lich. i ve. Cnipenas, MS. Bodl. 


Laud C. 88. 


” 
3 A. tha * as ——_————— — 
* 


LXVI. I 18. Ka Ta epya aut 10 Toy Avyi0 pov 


au Ep X0pecy cua agen. Vat. Alex. and 
M88. 


1 70 Toy Avy iT peoy r 1% Ta 20% airy in 


22 % ara modo autos ids owaydyav epa. 
MS. Bodl. Laud C. 88. 


G — 


bet 


Et ego opera eorum et cogitationes eorum 
novi. Latin Verſ. in Jerom. - Sabatier. 


Chald. Syr. Arab. alſo countenance the ſap- 
| e word erig uff, and Compl. Ald. 

ave it. The other variations of this MS. here 
have not yet occurred in any other. 


— — 
Jeremiah. 
XXXVII. (XXX Hebr. A Ka teerra, ol 22 


Oepbvris os eis dia Siu. Vat. and Compl. 
nearly Alex. and MSS. 


Seyeral MSS.- formerly read ee, — 
aui. So Ald. 


1304 WT avris 6 o\npubrres os ty beet e- 


bebe, 55 tyra Of ie Obeiperrẽs TE eis 3 
&c. as in Vat. MS, Florent. Lib. IX. 


Omnes devorantes te devorabuntur, et uni- 
verſi hoſtes tui univerſi ipſi in captivitatem 
ibunt. Hebr.— but « univetſi ipſi was want- 
ing in Cod. Kennicott. 168. and there is no- 
thing correſpondent to it in the Yolgate: 


— 


XXXVIII. (XXXI Hebr. ) 15. Opyys & K- 
ue, 5 eos, Vat. Ald, Alex. and MSS, 


Jones, % . 28, N% 1 8 Com pl. and 
MSS. 


| SF paves PC) xaauI us 1 Apes * Ms. 
Bologn. 


Matth. ix. 18. ** Ka4 vaude 5 % e 


roh. 
Luctus 


1 


Luctus fletus amaritudinum [ſcil. amarifſi- 
mn, . 


9 9 „ | 8 x EY . 
. ; 


Ezekiel. 


J. ch FIN Vat. Compl. Ald. Alex 
1 x MSS. : 


oc airs. MS. Venet. Lib, I, 
Faciei ejus. Hebr. 


— 


— — 


L 18. K i airs. Vat. Compl. nearly Ald. 
Alex. and MSS. 


Kg PoCepor f Kg eie aureus, MS. Venet. 
Lib, I. 


Et formido ipſis Hebr.: There appear to 
have been two different Hebrew readin 
Nos and NV) The: MS, has Ng. for 
both. | 


uw „ 0 — 


. 21. EZygorro ow airos. Vat, Compl. Ald. 
Alex. and MSS, 


engere % % 0 ro. Ms. Moſcow. 31. 


Elevabantur rotæ. Latin Verſ. in Ambroſ. 
Sabatier. 


Elevabantur rotæ pariter cum iis. Hebr. 


80 V. Syr. Chal. Ar. it may ſeem therefore 
that oj 722 has been dropt in Edd. 


9 


I. 22. Xęus cl Ms dla flo an) Twp ec yon. Vat. 
Compl. Ald. Alex. and MSS. OG 
G 2 v N 


77 
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X25 6)N8 Pooth, erapuirer ue u . MS, 
Venet. Lib. I.— MS. Moſcow 31. has not the 


laſt of theſe variations, but reads Peeps in the 
part preceding. 


_ Gela terribilis, extenta ſuper capita, Hebr, - 


— 


- "We . * 


I. 2 3; "Exda54 000 ETIXG&AYTTOVT T& TWpATa 
ard. Vat, Compl, and MSS, 


dds M ouvifevypivat, uhr Tui TH TUpATE 
girar, Ald, Alex, but MS. Alex. Tp TWpATl, 


ec co O 8 ic q co oo rah r af abr, 55 tu 
ovo 6 prone rah Ei h u. | MS, Venet, 
Lib. I 


l duæ tegentes ſibi, et unicuique 
du tegentes ſibi corpora ſua. Hebr,—et uni- 
cuique duæ tegentes ſibi was indeed omitted in 
eight M88. of Kennicott, and in four, at firſt, 
of De Roſſi. 


Ihe recurrence of ic Ne may have led 
to the omiſſion of the words which the MS, 
ſupplies, 


gg ow 


— r 


— HE a -f- 


2 Te _—_— — — 2 
a at ie r : r 8 — 
r e e ee e e eee . 


J. 24. da ros ]] MN. . Comp. Alex. and 
; MSS. Ald, udzres ixars, 


dimer woes. MS. Venet. Lib, I. 


ru gg multarum. Lat. verſ. in Ambrol, 
Sabatier. 


Aquarum multarum. Hebr, 


: 
3 
1 
L 
17 
: 
F 
U 
N 
5 
4 
ih 
1.0 
1 
'LY 
11 
itt 
1 
1 
. 
1 
1 
! : 
= 
{4 
2 - 
9 
1 
+ EP 
' wo 
” 59 
1 
1 
2 
FS. 
19 
1 7 
; 
h 
3H 
45 
= 
"SY 
F = 
: 
if 
4 
; 
: 
: 
- . 
1 
i 
| 
1 
7 
1 
4 
1 
4 
1 
4 
'Y 
! 
3 
4 
7 
7 


= n 


I, 26, 


* — 
p —ẽ 


bs 


Us] 


I. 26, Twp bed ein bs arr, Vat, and 
8 . J 6 b | | | 
According to this, the voice above the firma- 


ment is ſaid to reſemble 2 vj/hble appearance, 


which can hardly be right, It ſhould ſeem 


then that ſome part of the Septuagint-Verſion 
is dropt in Vat, | 


e \ ” » 3» — e / FE On 
uTEp KEOa\ns auruv & Tw f5av aurh avievro 
K - 


| 9” , 7 A / \ a 
| AUT WY* KO) UTE TU T T 
 mrepuyts * UTEAYW e ecuͤu ros TOY 


uTsp KeDaMs ονỹ)], ws wars. Alex. nearly as 
Compl. Ald. 5 "EY 
ve KiDanis aurAY 6 Ta £5 40 ür 1g Ali ac- 
Fa (forte ani) arigvyas aura, Kg tm avw THU 
gegecö fer O &c. MSS. Venet. Lib. I. V. | 
The recurrence of uni x:Oaa1s avru might 
occaſion the omiſſion in Vat, The learned 


reader will conſider that in the MSS. the paſſage 


and preceding context ſeem connected thus; 


In ſtando [cum ſtarent] illa, demittebant alas 
ſuas, et erat vox deſuper firmamento quod 
ſuper caput eorum, in ſtando illa et demittendo 


[cum ſtarent et demitterent] alas ſuas. 


All was fence, as to them, when they ſtood 


and dropt their wings; and à voice from the 


firmament overhead ſounded, while their mo- 


tion and their wings did not. 


1. 26. "Adpirns Gruber, Vat. Compl. Ald. Alex, 


and MSS. 
dbu ür avs erayaley. MS. Venet. Lib. I. 
Hominis ſuper eum deſuper. Hebr. 


1 54 ] 
Hoſea. I 
II. 5. To A ws. Vat. and MSS. | 

2 Hair pus. Compl. Alex.— ö oh 0105 fu *Y 

To A ws, Ald. 


Por oli pou N To h (us, Mss. Moſcow. 
219. 341 


Fo % 


VIII. 3 ge; 1 Vat. Compl. Ald. 
244. and MSS, | 


ED xf avriv. MS. . Lib. I. 
Inimicus perſequetur eum. Hebr. 


E 


| VI IT. 4.  "Eaurois ee Vat. Compl. Ald. 
ak and MSS, 


eure teaoikwuoay, MS. Venet. Lib. I. 
Ipſi regnare fecerunt. Hebr. | 


——_— 


yy 


XIII. 14. Alan os 3 Vat Compl. Ald, 
| Alex, and MSS. 


vizy os Favare; MS. Moſcow. 2 19, 


Joel. 93 
II. 29. Exx and 78 aui us. Vat. Compl. 
Alex. and MSS. 


XX £00 amo Tov aVwpatos pou? 8 1 
MSS. Moſcow 31. 219. 341, 80 
Act. Apoſt. ii. 18. ixx8a am 78 1 uu, 


; % Ort. 


II. 


1 } 
II. 30. E, edgar 19h emi rds vie. Vat. nearly 
© Compl. Ald: Alex. and MSS. _ 


& 100 Spas avw U, Oni v Y KAT, M88. 


Bodl. Seid. 9. and Moſcow 31. 
Compare again Act. Apoſt. II. 19. 


HI. 6. O airar. Vat. Compl, Ald. Alex; 
and MSS. = 


dhl rig xAmorouics aan. MIS. Venet. Lib. I. 
De termino eorum. Hebr. 


Amos. 


3 16. Kay 0 alles & U egit ru Xa00:4v avrs 
27 duvas las. Vat. Alex. and M 5  —MS. 
Alex. 8 eü get &c. 

+ tupyres 77% Kc. Compl. 

5 un agen 1 #apdic &. Cyrill. | 
% eue Nn i A rel EY Sas uus. Ms. Va- 
tic. 452. 


Et inventum cor ejus inter potentes. Latin | 
Verſ. in Jerom. Sabatier. 
Et robuſtus corde ſuo inter potentes. Hebr. 


The LXX it ſeems read & in 5118 com 
by e for xb. 


V. 1a. Ae Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS, 


evaMayua. MS. Venet. Lib. I. 


Piamentum ¶ ſc. redemptionem ſceleris ]. 
Hebr. ; 


Obadiah, 


Obadiah, FFT 


Verſe 7. Eippucci ov + HR Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 


: eipnuroi Tou oi Su Norris c. TN. MS. Ve- 
net. Lib. I. 


Viri pacis tuæ, panis tui = Hebr. 


Micah. 


VII. 5. E, 8 my#pers. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 


i QiAvis xb 41. . MS. Venet. 
Lib. I. 


2 - I 


— — inn.. 


VII. 20. Aare eig dh, eiay TW Lade cAtoy 7 TW 
 "Acpaap. Vat. Ald, and | nearly Alex. and 
MSS.—Compl. omits eis. 


Awreis aaa To laxwo, ti TW  Abgacys. 
MS. Venet. Lib. I. . 


Dabis veritatem Jacobo, miſcricordiam A- 
brahamo. FRO: 


a... 


1 ; 


I. 15. EvayyinGuin, Vat. Compl. Ald. Alex. 
8 mo i 


aan axe. MS. Venet. Lib. I. 
Zechariah. | . 
I. 6. Ov xe“ l males h Vat. and 

oy Alex. and MSS. « x. &c. Compl. Ald. 


00 xaTEiAaGo Tos Farigas voy; MS. Venet. 
Lib. I. fo pointed. 


Nonne attigerunt patres veſtros? Hebr. 
FA — — — VII. 


1 


t 1] 


iI. 10. "Exary vi ada air. Vat. Compl. 


Alex. and Mss. Ald: omits it. 


a5c@- ar rod ao ao, MS, Venet. 
Lib. I. 


- 4 a W + * — 0 — -- — — 


XI. 13. Ka g S jos Kious - ſtands at the, 
end of the verſe. MS. Moſcow e 


Quemadmodum proceperat nuhi Dominus. 
Arab. Verſ. 


Matth. xxvi. 10. Ka owirafs pot K-. 


Malachi. 
I. 7. Kej ra err, olutirart* An. Vat. 


Compl. and MSS.—80 alſo Ald. but with 
en 


— 10 Ta armin Bropara bauten., 
dirt, Alex. 


% 1 emmeH lte Ppipate 4229 vera, 3% ctrart 
rabræ i Kotxomralleias + , N eO aura, Aya 


Kugies a avroxpaTtue” Fare. A S. Venet. Lib. I. 


Et quæ ſuper poſita ſunt deſpexiſtis, Quia, 
Latin Verl. in Jerom. pak 


In the beginning of this Section ſome men- 
tion was made of the reaſons there may be to 
8 apprehend 


N 


85 b 

| rene that when MSS. Citations and Ver- 
ions fill up deficiencies in the preſent Septua- 

gint- text, they do in many more inſtances 


than we know only replace in it what had 
been originally its own. 


By way of concluſion it may be here further 
obſerved, that this may be ſuppoſed for ſuch 
reaſons as theſe among others ;— * 


I. Becauſe ſuch additions are frequently 
countenanced, either by the evidence of ſeveral 
concurring MSS, or by the early Latin, or by 
early Citation, even when what 1s added agrees 
with the Hebrew either of Editions or MSS. 
and yet is not known to have been adopted 
from other Verſions. 


II. Becauſe known Hexaplar additions were 
ſometimes the very Greek of the Seventy, 
taken from one place and transferred to an- 
other, and on account of tranſpoſition ſo made 
were diſtinguiſhed with the aſteriſk, in the ſame 
manner as clauſes adopted from other inter- 
preters. _ 


III. Becauſe Theodotion, from whoſe Ver- 
ſion chiefly the defects of the Septuagint-text 
were ſupplied, ſeems to have gone upon a 
principle of adopting and appropriating the 
Greek of the Seventy, when the views he had 
of the Hebrew would permit him to do it. 


Of the firſt of theſe three caſes ſome ex- 


amples have already occurred in this Section 
to 


JJ ts OG 


[ WW] 


to each of the two laſt one appoſite inſtance 


ſhall be ſubjoined. 


md 


45 
Proverbs. 


XVI. 4, 5. as in Alex. Kaxiy'— Marcion. 


N KpeioT wy ein Amber ( ſic, leg. Mis) pre 
duc, I D N vente r (fc) Her adxiag* 


xapdia cs Ne incu, a bd Ts Q's dop- 
be dn rd diabiuara avs, MS. Venet. Lib. I. 
This Greek, which occupies four lines in 
the MS. with the aſteriſk prefixed to each of 
them, ſtands in the text of the MS. imme- 
diately between the words xaxm and pavrac. 


The ſame Greek is in Vat. part at Ch. xv. 29. 


and part at Ch. xvi. 1.— it is alſo in Alex. after 
Ch. xv. 29. and without an aſteriſk ; it has in 
part its correſpondent Latin in the Verſ. in Je- 
rom from the Greek. Sabatier. But the He- 
brew anſwering to it ſtands immediately after 
v. 7. of this chapter. Thither probably Origen 
tranſpoſed it, and prefixed the aſteriſk, to in- 
dicate that he had placed it there to anſwer the 
Hebrew, but had taken it from elſewhere. The 
Greek which he had thus tranſpofed feems to 


have been placed together with his aſteriſk in 


the margin of ſome copy of the Kam, to ſup- 
ply the deficiency it had at v. 7. of this chap- 


ter; and ſome ſubſequent copyiſt inſerted it 
wrongly as in MS, Venet. Lib. IJ. Hence it 


came to ſtand under the aſteriſk, though the 
H 2 reaſons 
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reaſons affi gned above make it probable that 
it was in fact the Greek of the Kowy. 


— — 


II. 


eremiah. 


I. 6. ———— — ſ — a ,H, QuTs8s 
7. is wanting. 
Lomond ie Xo &% emomray. Vat. 


Et facite illa, Et non fecerunt. Latin Verſ, 
in Jerom from the Greek. Sabatier. 


The caſe then ſeems to be that between the 
concluding words of v. 6. and the three con- 
cluding words of v. 8. all the intermediate 
words were wanting in the Greek when Je- 
rom's Latin was e to it. 

ora aurgs* * © ors Heapagrupoyeres Nepagru> 
clan Tois dg f daun, & i cp amryoryey autres | 
ex Ys Au rob, % 1 £605 Ts 1epas T@WTNS, 98 Neid 
% ETYoagrugo pee, X, Ai qu. aubreere TH Ons pi 
% * rc, S uu v 85 ar, S ercgei 
p ey Ty 400 us Retodiag auT0U e Wompas” py 
emyyay0y r abr Tavras 786 Nexus TH dar mens 
ræuris, IS eye Ad pum Tro1o a autgs," % sx ETOUNTA. 
Alex. and ſo Compl. nearly, the ſupplemental 
Greek having been adopted from the verſion 
of Theodotion, Perhaps however this was the 
omiſſion of tranſcribers, and not of the LXX. 
Probably the words immediately preceding the 
part omitted, and thoſe at the end of it, ſtood 
nearly thus in ſome early MS, , 


(8 7] 
6. = = = =» = = NOIHCATEATTOYS = = 
LLC 5 
8.- - - - - - NOIHCAIATTOTE ng) 
| o ET ONT AY. | | 
The recurrence of words ſo ſimilar in a 
pearance, as thoſe in capitals are, (i they were 
not abſolutely the ſame in both places, which 
they might be,) probably gave occaſion to the 
. omiſſion of the whole in v. 7. and of the whole 
alſo in v. 8, except the three laſt words. The 


8 of this appears from the Latin 
erſion;— | 


Jerom. 6. — —- — et facite illa. 

7. is wanting. 
Tertull. 8. - - - - et non audierunt et 
non adverterunt aurem ſuam : fed abierunt in 
lis, quæ concupierunt corde ſuo malo - - - - 
- — - - „ - Ct non fecerunt. 
Jerom. | 


Jerom connects et facite illa at the end of 
v. 6, with et non fecerunt at the end of y. 8. 
as if nothing had intervened ; but the extract 
from the Latin Verſion in Tertullian ſhews 
that ſome intermediate Greek did formerly 
exiſt in the Ka, cloſely of the ſame tenour 


with that which was afterwards adopted from 
Theodotion. . 


SECTION 
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SECTION III. 


ANY circumſtances render it a moſt 
| intereſting queſtion in the critical ſtudy 
of the Scripture, how the Sacred Text ſtood 
in the ſecond century. 


With reſpe&t to this point a ſatisfactory 
judgement might have been formed, if the 
Verſions of Aquila, Symmachus, Theodotion, 
and of others in the ſubſequent century, who 
| tranſlated, as they did, from the Hebrew, had 
deſcended entire to theſe times. That however 
1s not the caſe; but even the fragments of them, 
that are extant, have occaſionally afforded helps 
of great importance in Sacred Criticiſm ; and 
upon comparing them with the Original Text 
and Septuagint-Greek, a more preciſe and juſt 
inſight into the ſtate of both the latter at that 
time has been obtained, than could have been 
had without aſſiſtance from them. 


To the remains of thoſe interpreters additions 
not inconſiderable may yet be made; and as far 
as addition to them can be made, ſo far one ſer- 
vice to Sacred Learning is ſtill left to be done; 

and to do it falls within the compaſs of this 
_ undertaking. What probability there may be 
that this part of the preſent object will be at- 
tended with ſucceſs, the reader will judge 
from the ſubſtance of the enſuing Section. It 
will contain chiefly Hexaplar readings, * 

rom 
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from MSS, or other quarters whence I am to 
collect them, and either not occurring at all or 
only in a mutilated ſtate in the collections made 
by Druſius and Montfaucon. 


Geneſis. | | 
IV. 24. Ori enraxs ee 2 00 £ 9 
i Adu Clean dus 6 err. Vat. 


Aquila. ors ENTATAATIWS aur ireraſ Kaiv, 5 
& AdHñ ic mnrduu f krrd. 


Symmachus. 571 «GJouates indixnow dbb et. Ms. 
Moſcow. 31. 


Xv. I. E een 5 os, Vat. 
Symmachus. vr xy ep i. Ca- 
ten. . Tom. i. p. 201. 


XIX. 21. 19% dach, os 13 apiowno. Vat. 


Aquila. % 5g Gi o. Caten. 9 
Tom. i. p. 2 * 5 


XXXIII. 13. Aoyevorray, Vat. 


Symmachus. xv. Ms. vat. 747 in the 
margin. 


* 


xXXXIV. 3. Kare Tyv didvuny, Vat. of 

Aquila. #7: xapdiay. 
Symmachus. xf % MS, Moſcow. 31. 
Exodus. 
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Exodus. 145 
III. 22. Exvawoare. Vat.—Ald. ovrxwarare, 
Aquila. ov\yrare. Procop. in Caten. Niceph, 
Tom. i. p. 590. 
Symmachus. TEVASTATE, 


 oxuMugey Tos Aryuillivs* fra yap 0 Tofu pus To 
vc t / pfui cure. Theodoret. Quæſt. in 


Exod. P- 138. Tom. 1 1. Ed. Hal. 


FpPyrus. cru rg, K0wrark Procop. in Caten. 
Niceph. + —IF 


K* ah _— n 


XXIII. 21. Os Yo p41 ürogeihurai os. Vat. 
Symmachus. # di rap ana ip. Pro- 
cop. Caten. Niceph. Tom. i. p. 818. 


hd 


Numbers. . 
E Ou iN cid c GUTW Od. 
Vat. 
* — aux bey ivd cr . Procop. in 
Caten. Nicephor. Tom. i. p. 1272. 


—— Y "Py = „ _— 8 A. ts. na. 


XXI. 18. E, r xupitoray * Vat. 
Aquila. i 71 Baxrmia — 9 
Theodotion. # Tas fed ar Procop. in 
Caten. Nicephor. Tom. i. P 1314. 


„ mn —_—_ 


— * 


XXIII. 10. Th gt Ae ws To d Tipe rob ron. 
Vat. 
y ANG" 


19 


Mu. 7 i xara jus nua air, Caten. Ni- 
cephor. Tom. I. p. 1332. | Ms 
Sit noviſſimum meum ficut ipſius. Hebr. 


XXIII. 21. Tz 65d. a xörron. Vat. 
Aquila. anaawyus [aoikiws. 
Symmachus. onpacia = 
Theodotion. oaariopis=- Procop. in Caten. 
Nicephor. Tom. i. p. 1335. 
Clangor regis. Hebr. 
an 
Deuteronomy. 
XII. 11. Ta Jars. Alex. but under the 
obelus. It is wanting in Vat. 


Oi Marel rd d. Theodoret. in Cat. Ni- 
ceph. Tom. i. pag. 1482. 9 


" 
4 r> 
- P —— — 2 = 
. : | 2 = — — — 2 
— * ww < ” . - _ _— ———— — — ¶ AY LE ae I on er rn — — — _ a on. — E — a 
— — A CR — — ü m ⁵ -mQ -w- ̃öq - ..  - — —— - — = 
—. . . i I AI Ire WEIS err CNINSEETY PETED ES nn nn nn 


ww 


| 
if 
| 


XXXIII. 8. Asus avrs, & aArtuay avrs Tw dd 
TW bci, ov ETEaTAY cx EY Tee, cb 
dur £2) dares amrivoyias. Alex. 
Symmachus. TeA«r1s os & didaxy Ts Tw dd 
T@ del, oy Eneparas e doxiparia” ide auroy 
eri TOU dre ri GUITINOYIOS. Procop. in Caten. 
Nicephor. Tom. i. p. 1660. 1 
Perfectiones tuæ et illuminationes tuæ viro 
tuo pio, quem tentaſti tentatione, quocum 
contendiſti ad aquas jurgii. Hebr. 
———— w ——— — 


„ Joſhua. 


1 
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Joſhua. | tg 
VII. 17, 18. Kal aporig9n #474 dnass Ne Wide," 
J eden dige 6 Zagiei. Y mpooin 1 u 
6 Zazpies ur didhas N S dd 6 Lace 8 
penn 6 vines ans har avdpe,' x eric dy 
Axas yps Zafer ys Zaga N ae Duns Lada. 
Alex.—Compl. Ald. have it not ſo fully; 
but Vat. leſs fully than either. 


1 wgr1FH1oay (fic, mporx31rar MS. Univ. 
Coll.) xar4 Mus Tad, % aide Ines 5 Zapa: 
x aporhyeryey Tov Joey Zape Kar; el uus, 3; d lde 
ole Zapopi: N Tpromyaryey, Tov oor Zareſeg uur 
ada, % avedery N Axa yos Xappi, ys Zapopi, ys 
Zaps Tis Oude Iod. MS. Ferrar. I. 

Et applicuit familiam Jehudæ, et depre- 
hendit familiam Zarchi ; et applicuit farmiliam 
Zarchi viritim, et deprehenſus eſt Zabdi; et 
applicuit domum ejus viritim, et deprehenſus 
eſt Hachan filius Charmi, filit Zabdf, filii Ze- 
rach tribus Jehudah. Hebr. 

Et oblati ſunt. per plebes, et oſtenſa eſt plebs 
Zara. Et obtulit plebem Zaræ per domus, et 
oſtenſa eſt domus Jambri. Et oblata eſt do- 
mus per viros, et oſtenſus eſt Achan, filius 
Charmi, filius Jambri. Latin Verſ. in Lucif. 
Calarit. Sabatier. 


This example ought rather to have been 
placed in the preceding Section. The Hexaplar 
„ however, (if it really be ſuch, 
which may be doubted) is fuller in the MS. 
than in Alex. N 


| 
1 
| 
| 


* 
— — — r 
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2 Kings. 
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[ 57 ] 

2 Kings. | | dp: 

X. 21. Kay ai ,,mWꝰ Ins i arr Te pan, % MA hey 
aclyrts oi drwru ro Bd . Alex. nearly as 
Compl. Ald. and MSS. © 


Miſitque Jehu in omnem Iſrael, et venerunt 
omnes ſervi Baal. Hebr. | 

But between the words Ie and xgy nn%ov 
there are in Vat. nearly four lines inſerted, 
which are ſo like what preceded in v. 19. that 
they ſeem to be another interpretation. The 
whole of this latter inſertion in Vat. is alſo in 
MS. Royal Lib. Paris IV. but before the whole 
of it the aſteriſk ſtands in the body of the 
text. | | 


— —_ _—_— 


_ — — 


XV. 16. Erdrage abr. Vat. Compl. Alex. 
and MSS. 
£Tarare ary N na adyras Tv & ary, MS, 
Royal Lib. Paris IV.--The addition is in Ald. 
Seven MSS. Kennicott. had Hebrew for ,. 
and MS, Kennicott 70. had it for aavras, Tos 
0 af. 1 
Job. 5 3 
XXXIII. 2. Hy ps. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 
1 YABor ps & Agpryyi pes. MS. Venet. Lib. IJ. 
Lingua mea & in gutture meo. Latin. Verſ. 
of Jerom from the Greek. nd 
Lingua mea in palato meo. Hebr. 


—— — — —— 


XXXIII. 
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XXXIII. 23. OararrOigs, &. Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS. 

gaua rige 5 amropivorra (fic) aur ds. MS, 
Venet. Lib. I. 


Mortiferi & non reſpondebit ei” Unus. Lat. 
Verſ. of Jerom from the Greek. 


XXXIV. x 9. Oaupating mrowne ara. Vat. 
rod FavpadFny ra mpouns aro, MS, 
Venet. Lib. I. in the text. 


Pfalms. 

XVI. 9. Oi «x00 ps 749 Lux us rep Vat. 
Symmachus. Oi * pol pou weg! cb EXUL- 

Awrdy ps. Caten. Corderii Patr. Græc. im Pl. 

Tom. I. pag. 289. 


XLVIL 2. Oen Lic, 1 e 1 Beſpa, 
TS (Barns Ts peyans. Vat. ; 
Symmachus. "OPy Ti Myec 70 Bo pa" pur 
Tporoais Tov arnihiws Tov pryanrc, MS. Bodl. 
N E. B. 2. (120) in marg. 


5 capital letters were ſupplied by conjec- 
ture, the MS. being in thoſe places defaced. 


— — 


LIV. 5. E£xir@>. Vat. | 


Aquila. de,. Athanaſ. in Corder. Cat. 
Patr. Grz. Tom. ii. pag. 55. 8 
Aquila, «AivJj7ic. Montfauc. from Euſeb. 


2—ͤ—é— 2. ; LX. 


— 
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LY; 5. TIapoixjow ey 700 w umd TY eig 185 wits, 
TXETASTHITILCY EY THETY TAY geen os. Vat. 


Symmachus. magoxyow w Th oxy os d aue ,ñ 
eofiepriow iv Th cn rü aleghywy ou. Heracleot. 
in Corder. Cat. Patr. Græc. Tom. ii. p. 197. 


— confidam i in latibulo alarum tuarum. Hebr. 


LXXI. 7 .Es 5 erravaiptn 1 rem. Vat. 
ooppdxs' £405 TRANG roy oem. MS, Bodl. 
NE. B. 2. (120) in marg. 


The verſion of Symmachus here is ain 
wiſe OT 15 Montfauc. from Euſeb. 


LXXVII. 26. Alem. Vat. 


Axu === aver Nice f — MS. Bodl. 
NE. B. 2. 9 in _— | 


XC. I 25 Er! Nad &pourt TE, UnTOTE go NN 
pos AiJey Tov ode os. Vat. 


Symmachus. er epd Bacacmri ot, wa * 
, WV NY w i . Euſeb. Comment. 
ad h. I. pag. 597. Ed. Montf. 


XCV. E drag Tous Gees. Vat. Alex. 
h g Ald. 

It or. 2 0 O' '% % L x 1E% 1 5 "I 'T 

Tavras Tos exe, ive ovs kauen (ſic) % Otodo- 


les 2 &TW5 per euoey. MS. Bodl. NE. B. 2. nan 
in marg. 


— — — — — 


= te} 

XCVIII. 8. Key ad ini A wore” rd im- 
Cura aura. Alex. 

cui . C ixdixar int rais ii, (fic) aur. 
MS. Bodl. NE. B. 2. (120) in marg. 
Montfauc. from Schol. Vat. 2 «xd &c. 


CXVIII. 49. Mio dur. 76s Aoywy Tov Ta duwnu 
gov, wy em1ATioos pe. Vat. | 8 


Aquila. uncl prpectlos rom dhν os Em & weg- 


1 0 


£favds Hts | 
Symmachus. pumpirwooy Ayr tour TE dh T 
a & enanivas fut. | 


Theodotion. As LXX. 


Heracleota Caten. Patrum Græc. in Pſalm. 
Tom. iii. pag. 416. | 


CXIX. 1 36. Aubides — xariCyray —tnra dn O- 
Anra, Vat. = 
Symmachus. Magie — xariduvay — reg r 
¹¹¹ Puaorivruv. Origen. Opp. Tom. ii. p. 813. 
Ed. Paris. 
Diviſiones - deſcenderunt propterea quod 
non cuſtodierunt. Hebr. 


2 — kc 


— _ 


CXIX. 143. Ene os prairy pes. Vat. 
Aquila. aj &vroAay os amo Aauois ps. = 
Symmachus. aj d evroAcy os ereprov pure Ori- 
gen. Opp. Tom. ii. p. 813. Ed. Paris. 


ny 
They are in Montf. but mutilated. 
Præcepta tua delectationes meæ. Hebr. 


r 


— 


C 70. Ait Vat. 
Aquila. Fenos. 


Symmachus. u. Origen. Opp. Ed Paris 
Tom. ii. pag. 8 17. b 


Deprecatio mea. Hebr. ö 


8 


_— 


Proverbs. 
VIII. 20, 30. Iryas Tys vT s Ke) ws i- 
Vo. Vat. | 


There is no Hexaplar reading in Druſius or 
Montfaucon ; but Compl. Ald. Alex. inſert at 
the end of v. 29. nearly what here follows, 


to which the Editor of Alex, applied the 
mark & 


E iy TW Ti Ni abr TH Napa ahH H 
abrs· 1j ddr ob agedelorraſ pe αο zun 


iozvea, MS. Venet. Lib. I. 


This differs in ſome reſpects for the better 
from what is in the three Edd. and it nearly 
correſponds with the Hebrew at the place. 


XXIX. 24. Kaj rag ig cj,ꝭ Th Yuan abr. 
Vat. Alex. 


Et ordinem poſuit linguæ ſuæ. Latin Verſ. 
in Auguſtin, Sabatier. 


1 de M νH,h cg i TH V% . com pl. 
and partly Alex. at v. 27. 1 
t 


” — 15 
gere M th im 71 M args. Clem. 
Alex. Pædagog. Lib. III. cap. xi. p. 250. — 
Conſtitut. Apoſtolic, Lib. I. cap. viii. pag. 210. 
Ed. Coteler. Lies. 45 
Et lex miſericordiæ ſuper lingus ejus. 
Hebr. 02s. 


Iſaiah. 


. „ „Mm 


ThAUATEH an pwr wy 55 Ad, , . Vat. 


A. C. ©. tiere To Oo (fic) abr tur -. 
re d % didexry. MS. Barberin. Lib. in 


marg. 
Et fuit timor eorum erga me, mandatum 

hominum edoctum, or edoctus, or differently 

pointed, mandata hominum edocens. Hebr. 
i 


— — 


XLIV. 11, 12. Au ri. Vat. Compl. Ald. 
n,  *- - 

Aua ThxroviS yap ciciy amo avipuruor oi. MS, 
Florent. Lib. IX. 
Et artifices ipſi ex hominibus. Hebr. 


There is here no Hebrew for this clauſe ; 


but in the middle of v. 11. there is Hebrew 


rendered in Vat. x&Þt 4ro ar9pwrur and the 
ſame Hebrew word may be rendered either 
xp Or riuroveg. 


LIV. 9—10. Arb 28 lars rd ini Nox ER 2 
* anda, Vat. 7 a | 


Aquila, 


1 
Aquila. Qs aj nipey Tov Not abrn (lic) pear 
5 (leg. as) p27 ard 78 Wapayaya) Udara mnt 
1 v, gros ccc ans (leg. amo rs) apo gun a 
ei To % 6 a&T0 rob ETTHunT©} & Tor, ors Th op c ws 
ficucu, X 0k G0 Oui (fic) 1 Ats 2 Tad, 
os . avaxupmon. MS. Barberin, 1b; in — 


8 


LV. 7. "Or: ed aan "Om Vat. 
Aquila. 5 ors ay Fu Tov chef. ande yap 
651 AD ο MS. Barberin. Lib. in marg. 


Here ſeem to be two interpretations. Per- 
haps before the ſecond, the initial letter of 
the i interpreter” s name has been dragt- 


LV. 11. Te\i&y &c. Vat. 
Aquila. xarw9um. 
Perficiet. Hebr. 


— — 


— 


J 24 


Same place. Y «odio Tas dds os % Ta D 
un. Vat. 8 | 


Symmachus. xaryFora wa ant auriy, 


MS. Barberin. Lib. bn marg. 
Secundabit quicquid mandavero. Hebr. 


M— 


LVII. 1, 2. Ka avdpes ANN“ t T8 pry. Vat. | 

Aquila. 2 av9pes dh. Serra i Tw Suna 
(fic, legend. France ol cha uc vta (ſic)! ors d 
gc ri K,! TWEASYY © guu . Aer iy 
om aaa ονανν er 2035 abr p uiſt uo. 
E rr QUTS, | 
| 1 Symmachus 


1 741 
Symmachus and Theodotion. & avdpes rd ag 
(leg. Hieb, Aa and dhe are frequently inter- 
changed in MSS.) owayoray maps ro te ba- 
Nux owivra (f. oonivra) ĩun pocgd ey yap rie Kaxias 
gund tra 5 d u cict ir cini · dn 


gau ind Tas uoiras air 6 Wopeveuers avrixgus 


urg. MS. Barberin. Lib. in marg. 


LIX. 15. Aui N nora &c. Vat. 
Aquila. S eyero 1 antlers Maiavsra, % aft- 
© ajbbVe5 70 A αοοοEẽ˖“ s. 

Symmachus. / &yirro 1 a1Fag imihamiwuos, 
Xgy 0 exxAives (leg. ixxANiver) 76 KAY i, 
we. 
Theodotion. «9 yer G ᷓ e vTippupin, 
1% © EXXAiVauy amo K4ax09 oxuAwrra, MS, Barbe- 
rin. Lib. in marg. 


LIX. 17, 18. Ka eU tete brehvriais. Vat. 
Aquila, S widuraro , exdinias .de 1g 
arborioare (fic) ws wouua Gi, ws £71 apoidias 
. apooias) Ws Em amoduoe (leg. amodeca) v 
reis NA, appoucyy Tos txOpois autre, reis (I. rats 
woos ce“ code (f. anoduce). 
Symmachus. xg widvoaro indria EXOKNTEWS fV= 
dou, Kg Trepe Sd εe ws vA. ON GD. ws weg 


 arramidugw (I. ar db ws Em To amorioay N- 


u reis FAiGouoi aurov, Th txFoois abe avrant- 


dope (l. aamditia) rais virus arranidapa (fic) 


/ . 


anoTtio 


Theodotion. 


a 
( 


vi 


— * 


( 75. J 

Theodotion. & bear ixfias ip, h- 
ed dero ws tmiduray (fic) N ws em avramediicety 
(lic) Ab £ramorio oj (lic) Sv Tos E£Yavlios avs 
T2, arramidupua ({ic) Tk Igels, THIS nicois d- 


dope (fic) mri. MS, Barberin. Lib. in marg. 


Daniel. 


III. 22. Era T6 pres T8 [ao its UT qs. Vat. 
Symmachus. Eo quod verbum regis inob- 


ſervatum erat. MS. Syro-Tetrapl. Milan. in 


marg. 


X. 16. Ev Th enTATIO cou £5paO1 r ers Auou 45 
hei. Vat. 

Symmachus. In viſione diſtorta ſunt mem- 

bra mea. MS. Syro-Tetrapl, Milan, in marg. 


"IE 3 


XI. 1. Kay era To #par1oa auriv TE WASTE auth, 
fmayaoyoera Warus Faoindays ENVY; Vat: 

Aquila. Et juxta fortitudinem ſuam in di- 
vitiis ſuis ſuſcitabit omnes contra reges Ionum. 
MS, Syro-Tetrapl. Milan. in marg. 


* — 


—_ 


Xl. 5. Kay in 5 Ge res Nora % n 
ain cu trie er avrov,, Vat. 
Symmachus. Et obtinebit ſuper regem Auſ- 
tri, et ſuper principes ejus, et prevalebit ſuper 
eum. MS. Syro-Tetrapl. Milan. in marg. 


wn Xl, 


1 
XI. 23. Ex di £914, Vat. | 
Symmachus. Tanguam in populo parvo tran- 
guille. MS, Syro-Tetrapl. Milan. in marg. 


What has been laid before the reader in this 
Section, ſhall be left to his judgement with 
only one general obſervation — that the Ver- 
ſions, of which he has here ſeen ſome in- 
edited remains, have their uſe in ſhewing what 
was in the Hebrew, and often what was in 
the Septuagint-Greek, at a period which was 
earlier than the date of any Hebrew-MS. by 
more than fix centuries, and of any Greek one 
by more than four. | 


1 


— 


SECTION IV. 


In this laſt ſection will be contained ſome 
inſtances, in which Verſions both MS. and 
Printed, in different languages and of different 
ages, but all made from the Greek, have va- 
riations of every kind from the Vatican-text. 


They may not be all of equa/ ſervice in aſ- 
_ certaining the reading of the Septuagint; it 
ſeems however that there is not any of them, 


which will afford 20 aſſiſtance to that effect, 


either by concurrence with other copies, or by 
its Angle evidence. 


This ſection will alſo contain inſtances of 
Citations, that differ from Vat. 
| Geneſis. 


3 


SS 
Geneſis. 
II. 15. Ts 7puÞys. Vat. Compl. Alex. and MSS. 


This is wanting in MS, Bodl. Arab. Laud. 
182. and Ald. | | : 


— 


IX. 6. Alua reg avrs, Vat. | 
aluar - avrov wing rw, MS, Arab. Ver. 
Bodl. Laud. 182. 

Edd. and Verſions vary. Poſſibly, the whole 
paſſage might ſtand thus in ſome uncial MS. 
ANTITOTAIMATOEAT TOT &c. and by 
an improper diſtribution of ſyllables, and the 
miſtake of one letter only, namely, by taking 
e for C, it was read as in Vat. a rs auares 
urs &c. inſtead of an rev aijue T9 tavrov, pro 
illo [ſcil. ſanguine] ſanguis ipſius effundetur. 


Ment. — 


IX. 24. 'Am 755 cs. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS. 

ac tg ows airs. Armenian Verſ. 
A vino ſuo. Hebr. | 


IX. 26. Xavaay mws cui. Vat. Compl. and 
MSS. 8 
eit is not expreſſed in Armenian Verſ. 
nor in the Latin Verſions in Ambroſ. and Au- 
guſtin. Sabatier. and it is wanting in Philo, 
ym Mart. Theodoret. Chryſoſtom. Ald. 
ex. ES, | 


XIX. 


1 
XIX. 12. 'EZayay: in rd rin ters. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. — 5 
 #aryaryt A eds £ Tov Tomrov Tovrev, Armenian 


Verſ. and Sclavonian Verſ. Ed. Oſtrog. 
XXI. 12. IIanwdiw, Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS. | 
mudis THe. Copt. Verſ. 


The Hebrew has the demonſtrative article. 


XXIV. 20. Ian. Vat. 
Ihis is wanting in Armenian, and Sclavo- 
nian Verſions, as in MSS, Vienna I. and LVII. 
and Compl. Ald. Alex. 


XXV. 31. IIgœrerini o dl. Vat. Ald. 
apwrororua os ei]. Alex. 

iu is wanting in the Armenian Verſion, as 
in MS, Cotton. and Compl. 


XXVI. 8. Tugdpar. Vat. Ald. Alex. and MSS. 
Compl. omits it. 

Yipapwy Purucicy. Armenian Verſ. 

Pheliſtim. Hebr. 


——_— 


XXVII. 36. Ta re au UTOTOKUG fun cHuche · Kgy vv. 
Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 
rore Ta apwroroxid, ps ane Y vor. Philo. 
Primogenita mea ante tulit, et nunc. Vulgat. 
— — XXVII. 
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XXVII. 43. Ee rw Mierorapiar, Vat. Compl. | 


Ald. Alex. and MSS. 


2 
EI b 2 * — 


2 


XXXI. 33. Eiri\9oy dt AaGay, mprimre eis Toy 
on Nei, % &x, woe % ner 6% ri ou 
Acts, % ie Toy 0ixov L, & er TW oN 
Tay d ad , % EN ver Gπνοο & ay 

eis Toy ol P. Vat. and nearly Compl. 
Ald. Alex. and MSS, — 
e e For Aacay nefurnoey ets Tov el Ia % 

5 * T | / » \ Ty ” | ”» 
eig Toy oixzov Neias Kay eis roy 0ix0v Twy Mo r udiana, 

Y eupey" 1 bed ho 3% ri eiu Aces, eiche eis 

/ co / @ - 
Toy 0zxev PE Armenian Verſion. 


Et venit Laban in tabernaculum Jahacob, 


et in tabernaculum Leah, et in tabernaculum 

ambarum ancillarum, et non invenit : et egreſ- 

ſus eſt de tabernaculo Leah, et venit in taber- 
naculum Rachel. Hebr. # 

\ = ow. "Rev. - \ * FR | 

KG npeuvnoe TOY 0H0v ax is evident y out of 

prog in Vat. for the mention of Jacob could 

ardly have intervened originally between that 


of Leah and her handmaids. Perhaps ſome one 
who obſerved that g r ol Taxac had been 


omitted, placed thoſe words in the margin to- 


gether with zem, to which word he meant 
they ſhould be ſubjoined ; and a ſubſequent 
tranſcriber miſplaced them as in Vat. 


„„ — 


— 


XXXVII. 2. lea] T6 Dj rw wargbs 


AUTO 


| 1 
euro fer ray ddt οντ u rod. Vat, Ald. 
and MSS. | 
wolfacan pre THY adi Ta aoicatra. Ar- 
menian Verſion. . 


So alſo the uncial MS. of Vienna — but 
Compl. Alex. inſert ars after 4&0, agreeing 
however with Arm. Verſ. as to order. 


Paſcens cum fratribus oves. Latin Verſion 
in Auguſtin. Sabatier. 
Paſcens cum fratribus ſuis oves. Hebr. 


— ——_— 


XL. 17. Ta hu, Vat. Compl. Ald. and MISS. 
It is not expreſſed in Arm. Verſ. and has no 


correſpondent Hebr. It is wanting alſo in 
MSS. Vienna I. LVII. | | 


XLII. 24. Ka dre auros* Y nate. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 

The reader will conſider how far the ex- 
preſſiion cen avros may ſeem abrupt, when 
the ſubſtance of wha? was ſaid does not follow. 
1 ee abi, is Vie KATANATETW ddt, AE 
EInON TMIN, Aug q dd dt avdryils fer 
qui iy TOUTW tap ννναεre ors i, einne, o 


— % tabs &c. Copt. Verl. 


* _—_— 


XLIII. 16. Oi Ager. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS, 


ei dN pure £74, Armenian Verſ. 
| — XLIX. 
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XLIX. 7. E, Ian. a Vat, Compl. 


Ald. Alex. and MSS. 


A Jacob — ab Iſrael. MS. Arabick-Verſ. 
Bodl. Laud 182. as if „u had not been the præ- 


poſition in his copy. 


XLIX. 19. Avroy, in the firſt and ſecond in- 
ſtance. Vat. Compl. Alex. and MSS. 


Ald. abr in ſecond inſtance. 


Neither of them are expreſſed in MS. Ara- 


bick Verſ. Bodl. Laud 182. nor the laſt of them 
in the pa 


XLIX. 22, 23. Lois ue de e Jer: eig oy „Auer 


Aguopus vo. Halde. Vat. Com pl. Ald. Alex. 
and M88. 


Retro ſe vertit ſe ad eos, qui deliberaverunt 
contra eum. MS. Arab. Verl. Bodl. Laud 182. 


L. 55 Oi viel aure, Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS, | 


This is not expreſſed i in Copt. Verſ. 


— 


Erodus 


III. 22. Ka xpuos. Vat. Compl. Ald. Alex. 


and MSS. 
% ou Xpuos. Copt. Verſ as in Hebr. 


VII. 10. Kay roy 3 aurs. Vat. con 
Ald. Alex. and MS. 


Pd 


os . 


——ä ——— 
—— — AS» 
—_—_— 1 
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þ 
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This i is not expreſſed in Copt. Ver. and his 
no correſpondent Hebrew. | 


K 


9 


vm. 6. Kay avjyans T55 PR Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS, 


This alſo is not expreſſed either in Copt. 
Verl. or in the Hebrew. 


— 


TT 


XVI. 8. n Mere my 114), Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 


dauere xaF aur Copt. Verſ. 
Murmarantes [eſtis] contra eum. Hebr. 


— — a 


XXIX. 17. Kara pid. Vat. Compl. Alex. and 
MSS. Ald, & Te pin. 


To this is dude men; Et auer Linen | 
aures ejus. Cop.,V 


* 


XXIX. 43. Kay . Vat. Compl. Ald. 
Alex. and MSS, 


*, 4 Jef, £-UT05, %, cmd ic fc. MS. 
Univ. Coll. in which per 125 there are two 
interpretations. 

Et ſanctificabitur. Hebr. 

+ ayidow ain, Copt. Verl. referring it to 
Ifrael. 


—— — nm 
Numbers. 


1 8; 


Numbers. 
IX. 14. Eu v5 y1 du. Vat. Compl. Ald. Alex, 
and MSS. 
This is not expreſſed in Copt. verſ. nor in 
the Hebrew. 


9 


8 the ts. 


XII. 14. Our EvTgerThoeTey era iuicas; dh 
Jr enra ſutpas % Vat. and Alex. 
and M88. 


ear iuipæs, in the laſt inſtance, is omitted 
in Compl. but was inſerted by the Editor of 
Alex. though wanting in his MS. 

ob EvTPaATHTETY 3 ENT NE era £7. 
Irenæus g's fragment. Ear Grad. pag. 472. 
And ſo it is read and pointed in MS. Glaſg. 
and Ald. 


XIII. 33. "Ex5aov. Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MSS. 
everdegs, Copt. Verſ. 
To LapaperioOY, Oradis. Sch oliaſt. Ed. Vat. 


Infamiam. Hebr. 


** 


XV. . Ti roiowew dr. Vat. and nearly 
Compl. Ald. Alex. and MSS, 


Ti Kupics Tore aura. Copt. Verſ. 
Quid fieret, or, 0 faceret de illo. Hebr. 


L 2 | XXIV, 


— 


1 


14 J 


XXIV. 23. Kl, . ay. Vat. Ald. and Mss. 
It 1s — brackets in Alex. 
This is wanting in MS. Arab. Ver. Bod. 


Laud 147. as alſo in MS. Univ. Coll. and 
Compl. 


It is not expreſſed in Hebr. 


Judg es. 
II. 7. Mira Thos. Vat. Ald. Alex. and MSS. 


era Troow, Theodoret. Queſt. 7. p. 326. 
and Comp l. 


Poſt Jehoſuah. Hebr. 


1 Samuel. 
IX. 22. 2 avopay. Vat. Ald. Alex. 
and MSS. but Compl. Tpaxuare. 


t reis Tpiaxore xAmreis. Irenzus. Ed. Grab. 


p- 85. agreeably to Hebr, 


* 


X. 4. Auwowo: oo do atapyas apruv. Vat. 
Compl. Ald. Alex. and MSS. 
eu ou anapyas dry. Theodoret. Queſt. 
19. p. 370. 
Aquila. S drug. Montf. 
Duos panes. Hebr. 


The Vatican probably expreſſes two inter- 
pretations, one by Aquila, who ſeems to have 
read MR", the other of the LXX, who read 
TW, as the text ſtands at preſent. 


1 * * 
— — —— | 9 
7 * . 
4 - . 


— 
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XX. 5. K I iy Tw aridic tos dens, Vat. | 

Compl. Ald. and MSS. but Alex. dh 1 

rs TpiTYS. „ 477 | 

end Tpiexorra 1wiews bfu ro. Irenæus. Ed. 
Grab. pag. 85. 

There might be an error in the Kew from 
the omiſſion perhaps of the numeral letter 
after 94Ans 3 of which letter only a part, as I, 
remaining, ſome copyiſt ſuppoſed and wrote it 
A, and from thence came Tpi4xore in Irenæus. 


Abſcondar in agro uſque ad veſperam ter- 
tiam. Hebr. 8 


Pſalms. | 
X. 7. H pepis Tov worypiev aur. Vat, Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 
TUUTY 1 pepis 7 wWornęis abr. Copt. Verſ. 


XIII. 3. Tag — 609Jakuw avrav. Vat. 
This is wanting in Compl. Ald. Alex. 


It ſtands at length in MS. Bodl. Sahidic. 
Huntingt. 3. as in Vat. and Juſtin. M. See 
Ep. Rom. III. 13— 18. 


— — — 2 


XVI. 8, 9. Ex Tov aο ir Th Ag, rev Gl 
| AaZov pi. Vat. Compl. Ald. Alex. and 
MSS. 


Libera me dextri tui ab adverſantibus TOR 
Copt. Verſ. | 


— XXI. 
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XXI. g. "Or: Sa. Vat. Compi Ald. Alex. 
and MSS. 
ei Oe avrey, MS. Sahidic. Sangerm. and 


Copt. Verſ. 


XXVI. 3. E, T@UTY. Vat. Compl. Ald. * 
| _ MSS. | 


r rürꝶ (in maſculino) Copt. Verſ. 


In hoc. Latin Verſ. in MS. Sangerm. Sa- 
batter. 


; LXVII. 19. "ExaGts Jars &c. Vat. Compl. 
Ald. Alex. and MSS. 


£Jwxe dH“. Copt. Verſ. 


Dedit dona. Pfalt. Rom.—Mozarab.—Coif: 
lin.--Corbeienſ.--Pfalt. e MS. Vatic. pod Hi- 
larium. Dabaticr. 


LXXVII. 4. FP poCArpata, wn lx. 
Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


SN iötn apeAnpare an al 2 cer Noa 
ve ? Nr ν Origen. Comm. in 


Matth. p. 398. Ed. Huet. 


Eructabo abſconſa a conſtitutione mundi. 
Latin Verſ. in Hilar. Sabatier. 


Matth. xiii. 3 5. gp RHE, 470 R 
r 16, * 


CXXXV. 16. Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS. 


To this verſe is immediately ſubjoined ; 
v. 17. 


1 


v. 17. Qui deduxit aquas e petri dura, 
Quia in æternum miſericordia ejus. 
e 
v. 17. Qui eduxit aquam de petri rupis, 
quoniam in ſæculum miſericordia ejus. Latin 
Verſ. in MS. Sangerm. Sabatier. 


CXXXV .26. Vat. Compl. Ald. Alex. and MSS, 
To this verſe alfo is immediately ſub- 
joined ; 8 
v. 27. Confitemini Domino Dominorum, 
Quia in æternum miſericordia _ 
Copt. Vert. 
v. 27, Confitemini Domino Dominorum, 
quoniam in ſæculum miſericordia ejus. Latin 
Verſ. in MS. Sangerm. Sabatier. 


— 


W — 


CXL. 10. Kas 3 ©» mag. Vat. and nearly 
Compl. Ald. Alex. and M88. 
£5 & av Fang y 1 avis, Copt. Verf. 


— — — 


Proverbs. 


XXXI. 11. Kae oxvaw, Vat. Compl. Ald. 
and MSS. | 


Alex. has zeaay in brackets. 


. Conſtitut. Apoſtol. Lib. I. cap. 8. 
Ed. Coteler. 8 | 
Spoliis. Latin Verſ. in Auguſtin. Sabatier. 
 Spoliis. Hebr. 

; — EO rm 


Iſaiah. 


12 
Iſaiah. 


VI. 10, Tis den, airay Bagias js huurus +. Vat. Compl. 
| Ald. Alex. and MS. 


To0is WoW Bapsms 1 YHETA. Apoſtolic. Conſtit. 
Lib, III. p. 28 3. Ed. Coteler. ex MS. Vindo-— 


bon. Lib. 


Act. Apoſtol. 28, 27. Tois was Bugle 3 nu. 


* 


0 e bee Vat. Ald. Alex. ui 
Ms. 


| (47 Wpcy aurss. Euſeb. Dem. Ev. P+ 45. Ed. 85 
Steph. So Compl. 


Sanem illos. Latin Verſ. in Vigil apf 
Sabatier. 


Act. 9 28, 27. Taowpey GuTEs. 


- 


IX. I. Xue ban Vat. Compl. Ald. Alex. 
and MS. 


s One 6 Moire L Zabean. Fragment. 
Irenæi in Ed. Grabe. p. 470. | 


Terra Zabulon. Hebr. 
Matth. iv. 15. TV ZaGzMuv. 


3 


IX. 2. IAH O u. Vat. Alex. and MSS. 
Vidit lucem magnam. Latin Verſ. in Je- 
rom. Sabsatier. 


Matth. iv. 1 5. &c. 2 Sh piya. 4d: &c. | 
Compl. Ald. and MS. Bodl. Laud C. 88. 


Viderunt, or differently pointed, Videte &c. 
Uedr. 
| XLII. 


—— 
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XLII. 2. Kpiow ris O1 Hoioes, Vat, Compl. 
Ald. Alex. and MSS, - * 


2 xpiow &c. Euſeb. D. E. p. 34. Ed. Steph. 
Et judicium. Hebr. Codd. Kennicott. 96, 
224, 251 A, 295 3 primo 130. 


iow reis #9r.ow anayts. Origen. Comm. 
in Tinh: P- 23- Ed. Huet. 


Matth. XU. 18. % xpiciy roi ie, eus. 


LIII. 4 Aue ww iu „ Of . Vat. Compl. Ald, 
Alex. and MSS, 8 E 


 afwdag id ak. Athanaſ. Interp. in 
Pſalm, p. 65. Ed. Rom. 1746. expreſſſy quo- 
ting Ifaiah. 
Matth. viii. 17. | adFwelag ; 7þp60y Dake, 
a noſtros tulit. Hab. 


LXI. 7. The beginning of the verſe was 
wanting in Origen's Septuagint- copy. He 
adopted the. Greek from Theodotion, and 
inſerted it under the aſteriſk. 
ve ami Ts a v N sf gvTgeris 
aura pergis aurwy. | 
Pro pudore veſtro duplici et ignominia exul- 
tabunt parte ſua. Hebr. 


Luctus veſtri et Ignominia veſtra humilia- 
buntur. Copt. Verſ. 


The reader will then conſider whether this 
paſſage had not originally ſome, I 
in the Kani. 


he 


M LXIII. 
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LXIII. 5. ERH are 6 Braiav poo. | Vat; 
Compl. Ald. Alex. and MSS. 


puer pe 0 oer xi ws, MS. Sahidic. San- 
german. and Copt. Ver. 


; Salvavit mihi brachium meum. Hebr. 


ai... - 2 — —_— 


— —_— 


Jeremiah. 2 
IX. 15. Vaud ab redę ald, Vat. nearly 
 Compl. Ald. and MSS. 


8 oy brd auge. Alex. 


— CT dανννν. Copt. Verſ. 
Cibabo populum hunc abſinthio. Vulgat. 


Cibans eos populum hunc abſinthio. Hebr. 


» 


XII. 6. Exer‘ Vat. Compl. Ald. Alex, 
and MSS. 


This is not expreſſed in 5 verſ. 


XXII. 30. Abbpœrov, b ors & un b Vat. Compi. 
14 and MSS. 


ayDperroy, X dre ⁰ e © vais ihc airy 5. 
ors & jun 40505. Alex. 


- GyJparron, br. & PEYBACTONTA en THUS „ul pcuis c- 


Tov, #9 dN pros andy. Copt. Verſ. 


Virum, [qui] non proſperabitur in diebus ſuis, 
nam non projperatatur — vir. Hebr. 


* — —-— 
3 * — 


Ezekiel. 


introĩitum ejus. Copt. Verſ. 


L 4 
Ezekiel. 
VI. II. To edi, Vat. Compl. Ald. Alex. * MS8. 


70 - Tg, Copt. Verſ. 
Pede tuo. Hebr. 


7 - 
3 6 ** 1 _— 


VIII. 5. . to * avaroas. Vat. 
In ceteris libris hæc ſequuntur: d ,t, 
pis & 1 ch TE Hide TET8, i Tw ci ropeüechm / auth), 


Scholiaſt. Rom. Edit. a. 1, 


And this addition appears, PR. * dif- 
ferently indeed in Compl. Ald. Alex. 


Portam ad orientem anguli, ecce idolum ad 


Portam altaris ſimul chrum zelotypiæ iſtud 
in introitu. Hebr. | 


VIII. 10. Ex ers uin. Vat, Ald. and MSS. 
er QUTS TONS KUKAG KUKAW. Alex, 
n r rein KUKAG Jiang, Cowpl. 


* Symm. Theod. ob roi xi db | Ms. 
Marchal, 


Super parietem circumcirca. Hebr. 
kV KUXAG TS "_ Copt. Verſ. 


X. 19. Tis amivarr, Vat. Compl. Ald. 4 
and M88. 


176 dhe dur. Copt. Verſ. 
Orientalis. Vulg. and Hebr. 


EW] 

Daniel. 5 
VI. 1. Edlpdiay tar c Vat. cl Ald. 
Alex. and MSS. | 


Satrapas centum vigias been; Syriack 
Verſ. in MS. Syro-Tetraplar. Milan. 


: as = ; . po INI 


VII. 6. "BES5ia 19594 arty, Vat. Comp. Ald. 
and MSS. MS. Alex. aurw. 


* ua data eſt ei. syrlack Verſ. in Ms. 
W Milan. 


— — — 


: IX. 24 Kay ri derer ric drain 
| ras adiuias, X r 5 D . 19 Tou 

&yayar. Vat. Compl. Ald. Alex. and 2 

MSS. have the three clauſes. 7 


Et ſignentur peccata, et exorentur injuſtitiz, 
et inducatur. Latin Verſ. in T ertullian. Sa- 
batier. 


Were then * Inari ras adiias in the 
Ken 

Et ad ſigillandum peccata, et ad expiandun 
| Injquitatem, et ad adducendum. Hebr. 


# 4:7 Y "FIFL «4 . 


2 


XII. 11. Hwgpcy VN n eVvernxorre.. Vat. 
Compl. Aid. Alex. and MSS. 


Dies bis mille et ducenti et nonaginta. MS. 
e Milan. in marg. 


— . — — — | 
— .. 


4 a ] 
Hoſea. 


II. 15. Krypare, Vat * L Ald. Alex. and 
Ms. Ne 


Vineas. Copt. Verſ. 
Vineas. - . 


n an 


IV. I N78 . Vat. RY Ald. 2 and 


2 


Umbra ejus. Copt. Verſ. 11 
Umbra ejus. Hebr. + +3} 1,44 


XI. I. Tz rem as. Vat. Compl. Ald. Alex, 
and MSS, 


roy tov few. Copt. Verſ. and Origen ad Nu> 
mer. xxiv. 8. 


Matth. ii. 1 5. Thy yov us. and 
Amos. 


III. 9. To ,, vat. Compl. Ald. Alex. nd | 
MSS. 1 


74 oy, Copt. Verl. 
Montes. Hebr. 


— 


Obadiah. REES 

Verſe 10. Thy dc aue os Ian. Vat. 
and MSS. Compl. r. 4. va ad. os I. Ald. 
omits e. 7 


Io Vat. the Editor of Alex. adapted his 
text; for MS, Alex. had 2 eis Toy d 


A 


7 j 
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\ 2 l i æemoiHu dſurpechen &c. Copt. 


Micah, 
V. 2. 'Ex os. Vat. Compl. Ald. hes. and M88. 


u 08 yag, Arab. Verſ. 
Matth. xi. 6. 1 os he. 


Habacuc. 
III. 16. H 4216 f. Vat. Ald. * and 
MSS. 


Fortitudo mea. Latin Verſ. in Jerom. Sa- 
Batier. | 


Should it not then be {2s ? It is ſo in eleven 
MSS. of Brit. Muſeum, and in Compl. 


Haggai. 
I. 12. Ex vas 16d. Vat. al only Compl. 
Alex. and MSS. Ald. d x«Paars =I. 


This is wanting in Copt. Verſ. and has no 
. Hebrew. 


Zechariah. 


XII. 10. A9 ov cara TANTO. Vat. Com! 
Alex. and MSS. 


5 Quem pupugerunt. Tertullian. 
In quem transfixerunt. Cyprian. 
Quem trans fixerunt. Lactant. 
'  $5@vpwraper, in Nunjcurris & KATAKENTHEAN- 
TEE Barnab. Epiſt. p. 24. Ed. Coteler. 
| 6 Ilpe- 


— 


. 
d Heims tis os 1x ray, Ignat. Ep. Inter- 
pol. ad Trallian. p. 65. Ed. Coteler. : þ com 
&:orray oi EKKENTHEANTEE. Ignat. Ep. In- 
terpol. ad Smyrn. p. 84. Ed. Cotel. in 
: John xix. 37. eig d H . Apocalypſ. i. 7. 
era, auroy was WPFakuis, Kgy dirims aur . 
txt yr u 4 * 


Quem transfixerunt. Hebr. 


XIII. 1. Ka); N yapowi. Vat. Alex. and MSS. 
Et in aſperſionem. Latin Verſ. in Jerom. 
Sabatier. £6951 
Ms. Alex. had parriopvr, but the Editor re- 
jected that reading. It is ſo in Ald. — Compl. 
has parrioes. : | 1 


Malachi. 

J. 9. Aer. awe, Vat, Compl: Ald. Alex. 
and MSS. "Oe 

ge d ne ares ut miſereatur yeſtrim. Copt. 


Verſ. | 4d 
> et miſerebitur noſtri. Hebr. 


— — — — — 
, 


Thus I have entered, and at a length ſome- 
what greater than I expected, into a view of 
the materials before me ; not indeed with any 
critical views, but with a wiſh to be underſtood 
as intending no further than to ſtate matters of 
fact, likely to engage conſideration whenever 
the Scriptural Text 1s an object of enquiry. y 


: 
U 1 
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I have inſtanced in many books of Seripture, 
wy in the ſeveral things, as MSS. Citations, 
and Verſions, which will be comprebended in 


the plan of this work. The — has ſeen 
chat they have differences of every kind from 


_ one another, and from the four TY Edi- 
tions, from one or other of which the reſt of 


the Editions are profeſſedly taken; he has ſeen 
that ſo differing they agree frequently either 
with the Hebrew or the Latin Verſion, either 
with both, or with neither; that they ſome- 
times concur with the reading of all the Edi- | 
tions, and ſometimes accede to the ſingular 
reading of one. 
Upon view of the whole it will, I truſt, ap- 
pear to him, that there ſtill remain manifold 


and important aſſiſtances, as yet unapplied in 


the ſtudy of the Sacred Text, either from their 
being hitherto unknown or not placed -col- 
W at hand; and that under the ſeveral 
rts of this work ſuch aſſiſtances will come 
light and into uſe, and thereby will be | 


laid open a ſcene of information in 1 
Learning of great extent and effect. | 

The —— I have of this juſtifies me in 
ſtill keeping the accompliſhment of this object 
at heart, and in continuing my reſpectful ap- 
plication to the Publick for means of ſuſtaining 
the expences attending i it. 


— 
— 
| 


| 


OF THE COLLATION. 


Come now to the Account of what has 

been done during the year laſt paſt in 
further proſecution of this work, and of its 
preſent ſtate and circumſtances ; and in the 
firſt place repeat my moſt grateful acknow- 
ledgments for the continuance of that Pa- 
tronage and Subſcription with which it has 
been favoured hitherto ; and preſent them 
eſpecially to thoſe Friends of it, who on be- 
coming Subſcribers during this Third year, 
contributed nevertheleſs to the preceding ex- 
pences of the undertaking, as well as to thoſe” 
which were then to come. 


The particulars relative to the work ſhall 
be ſtated under certain heads of Places and 
Libraries, as on former occaſions. 


—— — — ZVH—¾zb— 


a FLORENCE. 


1 3 
FLORENCE. 
MxDICOEAN LIBRARY. 1 
Some little advances in 1 the collation of 
Cod. ſignat. ix. Plutei V. containing the text 
of the Prophets, had been made at the time 


of dubveting the ſecond year's Account. The 
collation of it has been fince completed. 


LIBRARx of the Feſulan Dominicans in 
the neighbourhood of Florence. 


Upon ſearch made here, One Septuagint- 
MS. was diſcovered, which had not, I ap- 


1 prehend, been heard of before. It contains 


the eight firſt books of Scripture, written 
about the eleventh Century. Leave was 
given to remove it to the Medicean Library, 
for the purpoſe of collating it, and accord- 
_ ingly the Collation o it has been completed. 


The. above collations have been made by 

Canon Bandini, and he will proceed with 
the reſt of the MSS. under his charge, as Li- 
brarian to the Grand Duke. I have the ſame 
reaſon as before to expreſs a moſt thankful 
ſenſe of the many earneſt and ſucceſsful ef- 
forts he has made and is making in favour of 
this work in every quarter, to which appli- 
cations or his could be extended. 

LIBRARY 


TAY 


LIBRARY of the Monaſtery of ST. Mark 
| cas Florence. | 


Here One MS. has been found; of which 


no intelligence had, I believe, been received 
before. It contains the eight firſt books of 
Scripture. After the Collations had been fl- 
niſhed at Venice &c. Mr. Schow ſtayed ſome 
weeks at Florence, and during that time col- 
lated the book of Geneſis in this MS. 


TUE, 


During the courſe of the year I made ap- 
plication by letter to Sig“. Di Caluſio, Se- 
cretary of the Royal Academy of Sciences 
thete, and requeſted that the collation of 
_MSS. in the Royal Library might be entered 
upon, as ſoon as he could find a fit perſon 
for carrying it on. This is an extract from 
the anſwer he was ſo good as to return me. 


« Cum nuper De Roſſi faſciculum mitti 
ad me curavit tuarum literarum, methodique 
typis expreſſæ qua libros MSS. vis cum Va- 
ticana editione conferri, exultans confeſtim 
ad Bibliothecæ noſtræ Cuſtodes adii, impe- 
travique a lubentibus ut copia fieret MSS“, 
quorum duos ſtatim oculis uſurpatos cognovi 

a2 lectu 


— — RS 1 2 
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lectu eſſe, mihi certè, admodum faciles. Tum 
ad collationem ſuſcipiendam excitavi homi- 
nem in primis probum, cui fidere omninò 
poſſis, Eccleſiæ addictum, Collegii Artium 
in hoc Regio Athenæo Sodalem, Grace ſatis 
doctum, Johannem Baptiſtam Operti, qui 
receptæ in ſe operæ ſocium ſibi comparavit 
haud ineptum, jamque ſimul aliquot horas 
 fingulis diebus vacant conferendo ad normam 
tuorum, quæ ipſi tradidi, præceptorum unum 
ex his codicibus. Et quanquam de hominis 
religione in varietate notand3 non eſt quod 
dubitem, ſtatim atque annotatio ex recenſione 
unius Codicis erit abſoluta, ipſe aliquot ejas 
plagulas comparabo hic illic cum MS, ut de 
_ @xp;G4% cognoſcam adnotatorum. 


'  Dabam Taurini iv. Idiis Auguſti, 1790. 


The two MSS. then entered upon were 
not very large; and on that account it may 
be reckoned upon, I think, as a certainty 
that they have been entirely collated, though 
_ no; poſitive advices to that effect have been 
yet received, The work is under great obli- 
gations to Sig'. Di Caluſio, for his kind and 
vigilant interference in its favour, 


FERRARA, 


1 


FEN N RRE 
LIBRARY of the CARMELITÆ Lare 
STI, PAULI. 


Ms. I. in this Library conſiſts of two 
large volumes ; and the firſt of them was 
very nearly but not entirely finiſhed at the 
time of my delivering the laſt Account. 
Since that time the ſmall remainder of the 
firſt volume and the whole of the ſecond has 
been collated by Joachim Pla, Vice-Præfect 
of the library of the Univerſity. 

Upon leaving Venice, Mr. Schow went to 
Ferrara, and ſtaid there till he had finiſhed 


the collation of the other two MSS, in the 
Carmelite-library. | 


RON 
VATICAN LIBRARY. 


The MS. of the Prophetical Text, men- 


tioned in the laſt Account as the next on 


which Elias Baldius was to proceed, has been 
collated, and one other MS. He has beſides 
collated the book of Geneſis in ten Vatican 
MSS. and is now proceeding to collate that 
book in the remaining MSS. of that library 
that contain it, 


BARBERINI | 


„ 
 BARBERINI-LIBRARY. 


The collation of the laſt of the three MSS. 
here, containing the text of all the Prophets 
except Daniel, had been entered upon im- 
mediately before the cloſe of the year pre- 
ceding. During the courſe of this it has 
| ben completed. 


3 LiBRARY. 


In the firſt of the three MSS. here, con- 
taining all the books of Scripture to the 
third book of the Machabees, the whole has 
been collated this year, except the four firſt 
books, which had been collated laſt year. 
The collations in both the Libraries laſt 
mentioned have been carried on by the Ab- 
bot Stephanopoli. 


VENICE. 


DucaL LIBRARY OF THE VENETIAN 
SENATE, | 


The MSS. here marked I. and | 11. had 
been in part collated laſt year; and fince 
then the collation has been carried through 
the remaining parts of them, and alſo. 
through the reſt of the e. in 

er Prey 


LIBRARY 


[wit 1 
LIBRARY OF THE ABBOT CANONICI. 


It was ſtated in the firſt year's Account 
that a MS. containing the eight firſt books 
of Scripture had been found here. Upon in- 
ſpection it appeared a very ſingular and va- 
luable MS. and through the three firſt books 
of the Pentateuch its text differed exceed- 
ingly from that of any other written or 
printed copy, but in ſubſequent books it ap- 
proached nearer to their text. It has during 
this year been collated. 


ZENIAN-LIBRARY at Venice. 
Here is one MS. containing the Pſalms | 

| and Canticles. 

NANIAaN LIBRARY at Venice. 


Here alſo was found one MS. containing 


the Pſalms and Canticles. 


Both the MSS. laſt mentioned have been 
collated this year. 

Mr. Schow, one of Tg two Collators re- 
commended by His Eminence The Cardinal 
Borgia, has made the above collations; and 
before he quitted Venice he made diligent 
enquiry, but could not diſcover any other 
Septuagint-MSS. there. 


—— o—_. 
— _—_ 


BOLOGNA. 


3 OLOGNA. 
LinnAxv of the Canons Sti Salvatoris. 


Of the two M88. depoſited here mention 
was made in the firſt year's Account. 

The firſt of them contains the Pſalms and 
Canticles, and was reputed to be of the ele- 
venth century. But upon a careful inſpection 
it ſeemed that the writer had imitated the 
hand-writing of that age, and that the MS. 
was not older than the thirteenth century. 

The other is of the eleventh century, 
as appears from the writer's own note at 
the end. It contains the Text of the ſixteen 
Prophets. 

Both the above Mss. have been collated 
during the year laſt paſt. 


— Om — 


M I L A N. 


Under this article I have nothing further 
to ſay, than that the collation of Geneſis and 
Exodus in the ancient and very valuable 
Ambroſian MS. containing the ſix firſt books 
of Scripture has been obligingly ſent me by 
Dr. Branca the Librarian, 


VIENNA. 


L ix 1 


. 1 E N N A. 
8 LIBRARY, 


. 


The collation has been entered upon here 
during this year by the two perſons whom 
the Librarian, as ſtated in the former Ac- 
count, had recommended; and four MSS. 
have been collated. One of them was the 
celebrated MS, in capital letters of filver on 
a ground of purple, and of the higheſt an- 
tiquity. Lambecius gave an account of this 
MS. in his Catalogue of the Vienna-Library ; 
but on the preſent occaſion it has been made 
out that the reading of the MS. is different 
in ſome places from what Lambecius had re- 
preſented it to be. 

The ſame two perſons will proceed in | coll 
lating other MSS. in that library. 


FN bo 0 
RoyAL LIBRARY. 


In Cod. fignat. ii. containing twenty-two 
books of Scripture, ſome of the latter books 
had not yet been collated at the cloſe of the 
ſecond year of the work. That remainder 
has been fince then collated. There have 
Ay been collated four other ME, of this 

b | Library, 


1 

Library, and the book of Geneſis in two 
others. Theſe collations have been made by 
Monſ*. Coray, and he will proceed to fur- 
ther collations in the ſame library. 


THE HAGUE. '. 
MR. MEERMAN's LIBRARY. 


There were here, according to what I had 
read and heard, three Septuagint-MSS, On 
my. application to Mr. Meerman he ſhewed 
ſo much kindneſs to this work and myſelf as 
to permit that they ſhould be tranſmitted to 
me at Oxford. When he came however to 
put his obliging purpoſe into execution, 
the firſt of the three was not to be found; 
nor has the enquiry ſince made enabled him 
to form any conjecture when or how it was 
loſt. 

The remaining two came to me. The firſt 
of them contains Ecclen ; Cantic. Cantico- 
rum; Sapient. Salomonis ; Ecclim ; but in 
the firſt two books of the four there are 
ſome ſmall deficiencies. — The other MS. 
contains the Pſalms and Canticles. 

I have collated theſe MSS. and found ſome 
of their differences from the Vatican-text to 
be new and worthy of conſideration, I can- 

nit not 


not cloſe this article without expreſſing my 


thankful acknowledgments to Mr. ann 
for the favour he has ſhewn me. 


AUGSBURG... 
PuBLick LIBRARY. 


Here is one MS. 1 

Pſalterium admodum vetus, ac mile illi, 
cujus in Polygraphiæ libro ſexto Trithemius, 
aliique mentionem fecerunt. 
By letter received from Profeſſor Schnur- 
rer, I had the ſatisfaction of hearing that Mr. 
Mertens, the Librarian, had already entered 
upon the collation of the MS. there depo- 
ſited, As a conſiderable time has paſſed fince 
that letter came, the whole of the MS. may 
have been collated, though I am not able to 
ſtate abſolutely that it is. This is one of the 
many inſtances in which this work is in- 
debted to the kind interference and recom- 
mendation of Profeſſor Schnurrer. 


)—à—u—ꝛ— 


PuBLICE LIBRARY. 


There is extant an Epiſtle of Breitinger, 


De antiquiſſimo Turicenſis Bibliothecæ Græco 
ba Pſalmo- 


l 
Pſalmorum Libro, in membrana purpurea 
titulis aureis et argenteis exarato. Turici. 
1748. But upon enquiry made by Profeſſor 
Schnurrer, intelligence was received that no 


ſuch MS. was to be found there, nor any 
other — 


——— — jEm⁴w 
„ 
PuBLICk sb | 
Here are four MSS. 


I. In 4to and marked A. vii. 3. contains 
the Pſalms, written in uncial letters of the 
ſmaller ſize, and has an interlinear Latin 
Verſion, At the end of each Greek word 


there is one point, and ſometimes two. 


2. In 4to, marked B. vi. 18. contains the 
Books of Geneſis and Exodus. 


3. In 4to, marked B. vi. 22, contains the 
four books of Kings and ho. two books of 
Chronicles. 


4. In 4to, marked B. vi. 2 3. contains Job. 
Prov. Eccleſ. Cant. Cantic. Sapient. Sira- 


cid. The firſt «nx laſt leaf of this MS. are 
wanting. 


3 — —— — 
Gn DRESDEN. 


L a] 
DRESDEN, 


ELECTORAL LIBRARY... 


Here are three MSS. 


1. Contains the books of Prov. Eeclel. 
Cant. Cantic. and Job; with ſome few Scho- 
lia, and with ſome various readings of LXX, 
and alſo ſome readings of Aquila, ann 
chus, Theodotion. 


2. Contains the books of Eccleſ. Pro- 
verbs, in part, and Cant. Cantic, with Scho- 
lia of Olympiodorus and others. 


3. Contains the book of Job, 


MOSCOW. 
LIBRARY OF THE HOLY SYNOD. 


As the permiſſion to collate the MSS. in 
this library muſt come, as T have been in- 
formed, from the Synod itſelf, it has been 
my endeavour to find ſome perſon of weight in 
it, to whom my application might be made. 
In that endeavour I have in more than one in- 
ſtance failed, But ſince that I have addreſſed 
my application by letter to Samuel, Metro- 
politan of Kiow. The anſwer returned me 
was as favourable, as the fituation. and cir- 

cumſtances 


) 


cumſtances of The Prelate left it in his 


power to make it. He expreſſed the beſt 
Wiſhes for the advancement and ſucceſs of 
the work; and afſured me that he would 


have uſed his perſonal endeavours to obtain 


the leave I requeſted, if his refidence had 
been at Moſcow or near it, But as he lived 
conſtantly at Kiow, the great diſtance pre- 
vented his ſerving me in the manner I wiſhed. 
All he could was to give me his advice how to 


proceed ; and he accordingly directed me to 


apply by letter to Gabriel, the Biſhop of No- 
vogorod, and to uſe his name, He recom- 
mended this ſtep becauſe the Biſhop of No- 
yogorod was Preſident of the A= and 
commonly upon the ſpot, and was favourably 
diſpoſed, as he very well knew, to all literary 
works of this ſort. 


Such was principally the ſubſtance of the 
Biſhop's very kind and very ſerviceable letter; 
and his directions were forthwith obeyed. 
And as ſome length of time has now elapſed 
ſince my application to the Biſhop of Novo- 
gorod was tranſmitted by the favour of Count 
Woronzow, I am in hopes that an anſwer 
will ſoon be receiyed. 


I have however been able at t preſent to 


make up in ſome meaſure for this delay and 
difficulty 


1 1 


difficulty reſpecting the Moſcow-MSS. I have 
met with collations of three of the moſt ya» 
1luable among them. They are as follows; 


Cod. ſignat. 341. Membranaceus, ſeriptus 
ſec. xii. aut xi. Continet libros Proverb. 

Eccleſ. Cantic. Cantic. Sap. Salomon. Sira- 
chid. xii Minor. et iv Major. Prophetas, 
Eſther. Judith, Macchabzor. tres. Fuit olim | 
Monaſterii Batopedii. 


| The collation I have 3 goes through 
the Text of the Minor Prophets in this 
MS. 


Cod. ſignat. 219. „ ſeriptus | 
ſec. x. aut xi. Continet xii Prophetas Mi- 
nores ; cum Scholiis Theodoreti, quibus ta- 
men et aliorum Scholia ſunt admiſta. 


The collation I have of this Ms. is 
complete. 


Cod. membranaceus ae "ITE 
lis, ſignat. xxxi. Eſt Lectionarium ex V. T. 


- fuit olim in Monaſterio Laure in Monte 
Atho. b 


This i is a MS. of conſiderable 9 and 
the more ſo as Lectionaria V. T. are uncom- 
mon. The collation I have of it is complete. 


— — 2 —— 


The 
1 
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The much lamented death of Dr. Woide 
gave me reaſon to fear that the advances of 
the work would fall much: ſhort of that 
point, to which it was my purpoſe and ex- 
pectation to bring them by the end of this 
third year. The Muſeum - MSS, of the 
Pſalms had been collated by him in con- 
junction with Mr. Harper as far as the 82d 
Pſalm in each copy. And had he lived, fo 
much more would have been collated by 
them in each MS. that it would have been 
in my power to have finiſhed by this 
time the whole of what was to be done at 
the Muſeum. In conſequence of the loſs of 
that aſſiſtance upon which I had reckoned, 
the reſt of the collation there depended en- 
tirely on endeavours of my own. To the 
Truſtees I am therefore the more highly in- 
debted for the permiſſion they were ſo kind 
as to give, that the Muſeum-MSS. ſhould be 
tranſmitted hither for my uſe, the Pſalters by 
three at a time, and the Arundelian and Pa- 
chomian MSS. fingly. It was a favour ex- 
tremely ſeaſonable and important. For though 
expence was incurred by journeys to London to 
receive and return the MSS. yet that expence 
was much leſs than muſt have been incurred, 
if no further favour had been allowed me, 
than that of collating them at the Muſeum. 


Thus facilitated 1 in my progrels, I have been 
able 


1 
able to attain the accompliſhment of my pur- 
poſe, at leaſt ſo far, that no more than a part 
of one Muſeum- MS. remains now uncollated. 
In the courſe of ſome few weeks the remainder 
of that will, I truſt, have been gone through, 
and the collation will then have been com- 
pleted, I apprehend, in all the MSS. of this 
country. If it ſhould pleaſe this Board and the 
Publick to continue Their ſupport of the work, 
my point then will be to apply part of my 
time in putting the copy of Geneſis together 
in all the MSS. that have it, while I am wait- 
ing for foreign collations of ſubſequent books. 
With a view to this purpoſe, I have durin 
the year paſt procured all the collations of 
Geneſis that I could, without much breaking 
in upon the advances of the collation in other 
reſpects. It has been forwarded hitherto to 
the utmoſt of my power; but I am afraid 
that conſiderations of expence will prevent 
my accelerating what others are to do in the 
work quite as much as I have done, and 
would otherwiſe do. 


March 17", 1791. 


COLLATIONS, this day exhibited before 
The Delegates of the Clarendon-Preſs, and 
then depoſited in the Bodleian Library in ſe- 
parate volumes in folio with paſteboard- 


covers, are theſe; 


Vol. XXIV. es, Leviticus. Numeri. 
Deuteronom. Joſhua. Judic. Ruth. 


In the MS. of the Dominicans at Feſulz 
near Florence. 


„ 
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Vol. XXV. Leviticus a cap. xi. com. xi. 


ad fin.—Numeri. Deuteronom. Jo- 
ſhua. Judic. Ruth. i, ii, iii. Regg. 
et iv. ad cap. v. com. 16. 


In a MS. of the Chigian Library at Rome. 
i, ii, iii, iv. Regg. i, ii, Paralipom. 
i, ii. Eſdræ. Neemias. Judith. Eſt- 
her. Tobias. i. Macchab. ad cap. xi. 
com. 48. 

In MS. I. of the Vatican yy: 


Vor. XXVI. Ecclis. Ifaias. Jeremias. La- 
mentat. Baruch. Ezekiel. Daniel. 


xii. Proph. Minor. i. Macchab. et 
ii. ad 


6 

ii. ad cap. iv. com. 45. i, ii. Eſdræ. 
et 111. ſcil. Neemiæ. Tobias. Judith. 
Eſther. Job. Proverb. Ecclèſ. Can- 
tic. Cantic. Sapient. Salomon. ad 
cap. xix. com. 18. ii. Macchab. a 
cap.1v, com. 45. ad fin. Pſalmi cum 
Canticis. 


In Ms. I. of Ferrara. 


x11. Prophet. Minor. excepto Ho- 
ſez. Iſaias ad cap. Ixiii. com. 12. 


Ina MS. of the Barberini-Library at Rome, 


— —_T——— — 


Vor. XXVII. Pfalmi cum Canticis. 
In MSS. 24. 26. of Royal Library, Paris. 
In MS. of Mr. Meerman at the Hague. 


In thirteen MSS. of the Britiſh Muſcum, 
from Pſalm Ixxviii. 


Vol. XXVIII. Joſhua. Judic. i. Regg. et 
ii. ad cap. xxiv. com. 25. 

In MS. II. of the Ducal Library at Venice. 
Pentateuchus. Joſhua. Judic. Ruth. 
i, ii, iii, iv. Regg. i, ii. Paralipom. 
i, ii, Eſdræ. Nehemias. Eſther, 
ad cap. viii. com. 9. 


In MS. IV. of the Ducal Library at venice. 
C2 Geneſis, 


( xx ) 


Geneſis. 


In MS. of the Dominicans at reſale, 
Florence. 
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vol. XIX. Iſaias Jeremias. Lamentat. 
Ezekiel. Daniel. 


In MS. IX. Plutei V. of the Medicean 
| Library. 


xii, Prophet, Minor. Iſaias. Jere- 
mias. Baruch. Lamentat. Eze- 
chiel. Daniel. 


In Ms. 452. of the Vatican Library. 


xii. Prophet. Minor. Iſaias. Jere- 
mias ad cap, 36. com, 29. 
In MS, of Bologna. 


* * 


* ö 


Vor.. XXX, Geneſis. 
In MSS, II. VII, of the Cæſarean —_ 


Geneſis, 
Ia Six MSS. of the Vatican Library. 
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Vor. XXXI, Jeremias. Lament. Ezekiel, 
Daniel. Suſann, Bel et Draco. To- 
bit. Judith. i, ii, iii, Macchab. et 
iv. ad cap. 18. com, 23. 

In Ms. I, of the Ducal Library at Venice. 

Joſhua. 


11 
Joſhua. Judic. i, ii, iii, iv. Regg. i, 
ii. Paralipom. i, ii. Eſdræ. Netmias. 
In MS. III. of the Ducal Library at Venioe. 


> am od hi. edt. 


Vol. XXXII. Geneſis. 
In MSS, III. IV. of Royal Lib, Paris, 
| Pentateuchus, 

In MS. of Abbot Canonici, 


| Geneſis, Exodus, 
In MS, of Ambroſian Library. 


vor. XXXIII. 3, ii, iii, iv, Reg. i, ii. Pa» 
ralipom. Neemias. Eſther, 
In MS. II. of Royal Library, Paris. 


as 4a » — — 4 


Vol. XXXIV. Pentateuchus. Joſh. Judic. 
Ruth. i, ii, iii, iv. Regg. i, ii. Pa- 
ralipom. i, ii. Eſdr. Neemias. i, ii, 


111. Macchab, Eſther. Judith. Tobit. 
In MS, II. of Ferrara, 
Pſalmi. 
In Ms. III. of Ferrara. 
Ezekiel a cap. 36. com. 18. xii. 
Proph. Minor. Job. Proverb. Ec- 


_ cles, Cantic, Cantic. Eſther, a 
| cap. 


[M] 
cap. 9. com. 12. Sapient. Salom. 
ä ad cap. 19. com. 18. Sirachid. 
In Ms. V. of the Ducal Library, Venice. 
Ecclus. 
In MS. of Mr. Meerman at the Hague. 


Pſalmi cum Canticis. 
In MS. of Zenian Library, Venice. 
In MS. of the Nanian Library, Venice. 


id 
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Vol. XXXV. Geneſis. 
In Three MSS. of the Vatican Library. 
Jn One MS. of Libr. of Monaſtery of St, 
Mark, Florence. 
ii. Prophet. Minores, 
In MSS. 341. 219. of Moſcow-Library, 
Lectionarium. 
In MS. Moſq. 31. 
i, 11, iii. Macchab. i, ii. Eſdræ. To- 
bit. Judith. 
In MS, II. Royal Library, Paris. 


— 


Vor. XXXVI. i. Macchab. a cap. xi. com. 


Job. Pſalmi. 


In MS. I. of the Vatican Library. 
| | i. Regg. 
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i. Regg. a cap. xiii, incluſ. ad a . 


cap. x. A 
In MS. I. D. II. of Britiſh 1 -4j 


Baruch. 
In MS. I. B. II. of Britiſh Muſcum, 


Eccles. Cant. Cantic. Sap. Salom. 
In MS. of Mr. Meerman of the Hague. 


Collatio Citationum ex V. T. 
In Epiſtola Clementis Romani Utraque. 


— — — — — 


Collations of this year have gone through 
the whole of Thirty MSS. if that at Augſ- 
burg be done, which there is reaſon to ſup- 
poſe ; and nearly through the whole of Four 
others, containing each ſome books, and one 
of them < contaning many. 


The firſt half has been alſo collated in One 
MS. and the latter half in Sixteen others ; 
the concluding fourth part in One of the.” * 
largeſt, about a third part in One other, and 
the book of Geneſis in Twelve others. 


Upon the whole ; Greek Mss. completely 
collated are One hundred and ſix — collated 
1 


[xi 


in part, Twenty, namely through a conſi- 
derable part, Three, and through Geneſis, 


Seventeen. MISS. either publiſhed, or not to 
be found in Places and Libraries to which 
Catalogues had aſcribed them, or poſterior- 


to the Origin of Printing, and therefore not 
to be collated, are Twenty. 


* Mss. collated are Three, and 
ſome part of Another. 


xxy J 


Oxford, Delegates-Room, March 17, 1 751. 


The Rev. Dr. Holmes having this day 
exhibited to The Delegates of the Preſs 
ſuch Collations of the Septuagint MSS. as 
have been made in the laſt year paſt, ac- 
cording to the State now printed ; Reſolved 
that the Sum of 4o/.. annually be allowed to 
him for the three years next immediately en- 
ſuing, to enable him to compleat the Colla- 
tions and prepare them for the Preſs. 


The Delegates fully ſatisfied with the Pro- 
greſs made by Dr. Holmes, think it incum- 
bent upon them again to recommend this 
Work to the Patronage of the Publick. 
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Account of Expences incurred during 
the third Year, © ; 


6) # 


Fe or Collation of Medicean Ms. 3 
88 | 25 O « 


For Collations in Chigian and 
Barberini· libraries, in further 


part — — 50 O 
For Collation of MS. Vatican. 452. 39 0 


For Collation of MS. I. it Ferra- 4 S611 
ra- library, remainder in fall 62 10 


Venice-Collator's allowance for 


ſubſiſtence at 81. per Month 
from March incluſive to a 
incluſive — — 48 


Ditto Salary for ſaid ſix months 30 


For Collation of the Octateuch of 
the Dominican library at Feſulæ 40 


For Collation of Geneſis in ten 
Vatican M88. 25 

For Collation of four MSS. in 
Cæſarean Library — 28 


For Collation of two Mss, in 


- Royal library at Turin — 14 


For remainder of Collation in 
Ms. II. in Royal library at Paris 15 
For Collation of Geneſis in two 
MSS. in Rayal library at Paris 16 
For Collation of four MSS. in 


Royal library at Paris — 28 


For Collation of two MSS. com- 
_ plete, and part of a third in 
Moſcow-library — — 12 


To the Adminiſtrators of Dr. Woide 
for Collations made by him in 


Brit. Muſeum — 26 


Poſtage of letters and packets, fo- 
reign and home, ſent and re- 
ceived — Florence, 7. 12. 6, — 


< Z „ 
O % 


Paris, 1. 5. o. &c. — 429 17 


Loſs by exchange of monies re- 
mitted to me or by me during 
the laſt and preſent year — 6 


o 


Books bought — — 13 19 


Freight of Collations home and 


duty laſt year and the preſent 12 13 


Journeys, at ſeveral different times 
to receive and return MSS. and 
expences in London during ſeven 
weeks, and other charges in- 


d 2 


[ xxviii } 

curred in proſecution , of the + 
work — — 68 7 9 
An Affiſtant-reader — - 22 10 0 
Paper &c. — — 2 6 6 
Printing this Account and Tract 3 

prefixed, and reprinting firſt 

year's Account with Tract pre- 


fixed 8. 12.0. ſewing and diſ- 
tributing | — — 22 16 00 
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620 4 7 


After the Accounts for the two former years had 

been printed, ſome circumſtances took place re- 

0 ſpecting the Subſcription for each of thoſe years; 
| ſhall therefore ſtate the whole together thus; 


5 SUBSCRIPTIONS ExXPENCES, 


Firſt year, as at firſt ſtated, 423 2 © 
Ta be added for that year 
Hon. and Right Rev. Dr. 
Cornwallis, Ld. Bp. of 
Lachs 5 3 
Exeter College — 5 5 © 
The Rev. The Principal o ß 
Jeſus? College Oxford 2 2 o 
The Rev. The Preſident of 


St, John's Coll. Oxford 1 x o iſt Year 433 120 


Second year's Subſcription $4.50 * 
To be added, ab. RR / 
Right Hon. William Pitt, 
| Firſt Lord of the Trea- 
ſury, and Chancellor of 
the Exchequer — 3 3 © 
Hon. and Right Rev. Dr. 
North, Ld, Bp. of Win- 


cheſter — . 
Right Hon. The Speaker of 
the Houſe of Commons 10 10 o 
ames Sutton Eſq. — 3 3 © 
rinity Coll. Cambridge 5 5 o 
Rev. Mr. Palmer, Cam- 
bridge — 11 0 ä 
Rev. Mr. Hammond, Cam. „ee 
bridge — 1 1 © Subſcriptions 
Rev. The Preſident of St. for 2d Year 


John's Coll. Oxford 1 1 0 yet unpaid 15 15 0 


Third year's Subſcription 622 12 @ zd Year 620 4 7 
| | Subſcriptions 
| for 3d Year 


yet unpaid 49 6 0 
Total Subſcription — 16 30 11 0 Total Ex- 
Expences have exceeded 233 15 10 pences 1864 6 10 


n 1864 6 10 


41 „ £ WT. 7 wy 4 
o- 7 aan pq 1 * A SS . 


The Subſcribers, if they approve of the Progreſs 1 

| in the work, are very reſpeBfully requeſted io make an 
early depofit of their Subſeriptions for the fourth Year, 

in the hands either of the Editor, or D. Prince ant 

J. Cooke, J. Fletcher, Oxford; or T. Payne and Sn. 

B. White and Son, London; or Mr. nn lub. L 

Dublin. | | 


